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Инструкция за монтаж
Фигурите на тази инструкция за монтаж
служат само за по-добро разбиране.

Návod na montáž
Vyobrazení obsažená v tomto montážním
návodu slouží klepšímu pochopení psaného
textu.

Montage-Anweisung
Die Abbildungen dieser Montageanweisung
dienen lediglich zum besseren Verständnis.

Monteringsanvisning
Illustrationerne i denne monteringsanvisning er
udelukkende beregnede til bedre forståelse.

Paigaldusjuhend
Monteerimist kujutavad illustratsioonid
on lisatud üksnes antud juhiste paremaks
mõistmiseks.

Instrucciones para el montaje
Las ilustraciones de estas instrucciones para el
montaje son generales sirven sólo para la mejor
comprensión.

Asennusohjeet
Näiden asennusohjeiden kuvat ovat vain
havainnollistamistarkoitukseen.

Instructions de montage
Les figures représentées dans les présentes
instructions de montage servent uniquement
à une meilleure compréhension.

Assembly instructions
The illustrations provided are typical and for
guidance only.

Οδηγίες συναρμολόγησης
Οι απεικονίσεις αυτών των οδηγιών
συναρμολόγησης εξυπηρετούν απλώς στην
καλύτερη κατανόηση.

Uputa za montažu
Grafički prikazi ovih uputa za montažu služe
samo za bolje razumijevanje.

Szerelési útmutató
A szerelési útmutató képei csak a jobb
megértést szolgálják.

Istruzioni di montaggio
Le illustrazioni riportate in queste istruzioni di
montaggio servono unicamente a facilitarne
la comprensione.

Montavimo instrukcija
Šios montavimo instrukcijos paveikslėliai
pateikti tam, kad aiškiau viską suprastumėte.

Montāžas instrukcija
Šīs montāžas instrukcijas attēli domāti tikai
labākai izpratnei.

Montagehandleiding
De afbeeldingen van deze
montagehandleiding dienen slechts voor een
beter begrip.

Monteringsinstruks
Illustrasjonene i denne
monteringsanvisningen har til hensikt å gi
bedre forståelse.

Instrukcja montażu
Ilustracje w niniejszej instrukcji służą
wyłącznie dla lepszego zrozumienia.

Instruções de montagem
As ilustrações destas instruções de
montagem servem apenas para uma melhor
compreensão.

Indicaţii de montaj
Ilustrarea indicaţiilor de montaj serveşte
numai pentru o mai bună înţelegere.

Руководство по монтажу
Рисунки в настоящем руководстве по
монтажу служат исключительно для
лучшего понимания текста.

Monteringsinstruktion
Bilderna i monteringsinstruktionen är endast
till för att underlätta förståelsen.

Navodilo za montažo
Skice tega navodila za montažo služijo zgolj
za boljše razumevanje.

Montážne pokyny
Ilustrácie v tomto návode na montáž slúžia
iba na lepšie pochopenie.

Montaj tarifnamesi
Bu montaj tarifnamesinde kullanılan
şekiller sadece daha iyi bir anlamaya hizmet
etmektedirler.
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SAFEty AND INStALLAtIoN INStrUCtIoNS
The TRW shock absorbers serve exclusively chassis suspension for installation in motor
vehicles and trailers. They must only be fitted if they are listed in the TRW catalogue as being
for the vehicle in question.
SAFEty
read the installation instructions before installing the shock absorbers!
Shock absorbers are safety-relevant parts. Shock absorbers must only be installed by trained
specialists in accordance with the regulations and guidelines of the vehicle manufacturer. 
TRW will accept no liability for damage caused by improper installation.

WARninG !
Shock absorbers contain hydraulic fluid and - depending upon type - gas 
under high pressure. Incorrect handling can cause serious injuries. Shock 
absorbers which are installed and inserted into compression devices are 
highly tensioned and can also cause severe injuries if handled incorrectly.

To remove and install shock absorbers use only certified compression devices which have
been approved by the vehicle manufacturer, from which the springs cannot escape.
cAuTion!
Used parts which are not replaced in time can have an adverse effect on the 
roadworthiness of the vehicle.
•	Always install the shock absorbers per axle, i.e. front left & right or rear left & right.
•	Observe the markings that indicate the installation position of the shock absorbers.
•	Self-locking nuts and bolts must always be replaced for new.
•	Only fully tighten bolts on chassis and wheel suspension parts when the vehicle has been
lowered completely. This guarantees stress-free installation.

inSTAllATion/ReMoVAl
Spring strut with integrated shock absorber
•	Remove the spring strut in accordance with vehicle manufacturer's instructions and fix it into
the compression device recommended by the manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts any pressure on the upper and lower spring seats.

•	Disassemble the spring strut in accordance with the vehicle manufacturer's instructions,
clean and inspect all parts for condition and function - replace parts as necessary

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 
installed in the new TRW suspension strut. Observe the correct installation position.

•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation! 
Make sure the spring fits correctly into the spring seats.

•	 Tighten all bolts to the torque value stipulated by the vehicle manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install the suspension strut in accordance with the vehicle manufacturer's instructions.
Spring strut insert
•	Remove the spring strut in accordance with vehicle manufacturer's instructions and fix it into
the compression device recommended by the manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts any pressure on the upper and lower spring seats.

•	Disassemble the spring strut in accordance with the vehicle manufacturer's instructions,
clean and inspect all parts for condition and function - replace parts as necessary

•	Remove the old spring strut insert and replace it with the new TRW spring strut insert.
•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 

installed in the spring strut. Observe the correct installation position.
•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation! 
Make sure the spring fits correctly into the spring seats.

•	 Tighten all bolts to the torque value stipulated by the vehicle manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install the spring strut in accordance with the vehicle manufacturer's instructions.
other types
•	 Jack the axle casing up with a suitable lifting device.
•	Remove the shock absorber in accordance with the vehicle manufacturer's instructions.
•	 Inspect all attaching parts to make certain that they are in perfect condition and replace
them if necessary.

•	 Install new TRW shock absorbers (using a compression device if necessary). Observe the
correct installation position (marking)!

•	 risk of malfunction due to incorrect installation! 
Make certain that the shock absorber is secured correctly.

•	 Tighten all bolts to the torque value stipulated by the vehicle manufacturer.
•	Lower the vehicle and remove the lifting device.
Concluding work
•	Align and adjust the front and real axles in accordance with the vehicle manufacturer's

guidelines.
•	 Test drive the vehicle - pay special attention to unusual noises and handling characteristics.
disposal
•	Dispose of used parts in accordance with the applicable environmental protection 

regulations.

Υπόδειξη ασφαλειασ και Υπόδειξη τόπόθετησησ
Τα αμορτιστέρ TRW χρησιμεύουν αποκλειστικά ως ανάρτηση για τοποθέτηση σε οχήματα και
ρυμουλκούμενα. Επιτρέπεται να τοποθετούνται μόνο εάν αναφέρονται στους καταλόγους της
TRW για το όχημα.
ασφαλεια
πριν από την τοποθέτηση των αμορτισέρ, διαβάστε τις οδηγίες τοποθέτησης!
Τα αμορτισέρ είναι εξαρτήματα που σχετίζονται με την ασφάλεια. Η τοποθέτηση των
αμορτισέρ επιτρέπεται να πραγματοποιείται μόνο από εξειδικευμένους τεχνικούς σύμφωνα με
τις οδηγίες και τους κανόνες του κατασκευαστή του οχήματος. Η TRW δεν αναλαμβάνει καμία
ευθύνη για ζημιές που οφείλονται σε ακατάλληλη τοποθέτηση.

πρόειδόπόιηση!
τα αμορτισέρ περιέχουν υδραυλικό υγρό και - ανάλογα με τον τρόπο
κατασκευής - αέριο υπό υψηλή πίεση. τυχόν ακατάλληλος χειρισμός μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. τα τοποθετημένα στο όχημα 
και σε διατάξεις σύσφιξης ελατήρια αναρτήσεων βρίσκονται υπό υψηλή 

προφόρτιση και ενδέχεται να προκαλέσουν επίσης σοβαρούς τραυματισμούς σε 
περίπτωση ακατάλληλου χειρισμού.
Για την αφαίρεση και τοποθέτηση ελατηρίων ανάρτησης χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένες και
προτεινόμενες από τον κατασκευαστή του οχήματος διατάξεις σύσφιξης, από τις οποίες δεν
μπορεί να εξέλθουν τα ελατήρια.
πρόσόχη!
παλιά εξαρτήματα που δεν έχουν αντικατασταθεί ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά 
την ασφάλεια κυκλοφορίας του οχήματος.
•	Αντικαθιστάτε τα αμορτισέρ πάντα ανά άξονα.
•	Προσέξτε τα σημάδια, που επισημαίνουν τη θέση τοποθέτησης του αμορτισέρ.
•	Αντικαθιστάτε κατά κανόνα τα αυτοασφαλιζόμενα παξιμάδια και τις βίδες.
•	 Σφίγγετε τις βίδες των μερών της ανάρτησης μόνο αφού πρώτα κατεβάσετε τελείως το
όχημα. Έτσι διασφαλίζεται η τοποθέτηση χωρίς τάσεις.

τόπόθετηση/αφαιρεση
Γόνατο ανάρτησης με ενσωματωμένο αμορτισέρ
•	Αφαιρέστε το γόνατο της ανάρτησης σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του
οχήματος και στερεώστε το στη διάταξη σύσφιξης που προτείνεται από τον κατασκευαστή
του οχήματος.

•	Με τη διάταξη σύσφιξης, συμπιέστε το ελατήριο της ανάρτησης τόσο, μέχρι να μην ασκεί
πλέον πίεση στο επάνω και στο κάτω πιατέλο του ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε το γόνατο της ανάρτησης σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή
του οχήματος και ελέγξτε την άψογη κατάσταση και τη λειτουργία όλων των εξαρτημάτων -
αντικαταστήστε εάν χρειάζεται.

•	 Συμπιέστε με τη διάταξη σύσφιξης το ελατήριο της ανάρτησης τόσο, ώστε να μπορεί να γίνει
η τοποθέτηση στο καινούργιο γόνατο TRW. Προσέξτε τη θέση τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε ξανά το γόνατο της ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση! 
Βεβαιωθείτε ότι εδράζει σωστά το ελατήριο στο πιατέλο.

•	Σφίξτε όλες τις βίδες με τη ροπή σύσφιξης που προβλέπει ο κατασκευαστής του οχήματος.
•	Χαλαρώστε το ελατήριο και απομακρύνετε τη διάταξη σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε το καινούργιο γόνατο ανάρτησης TRW σύμφωνα με τις οδηγίες του
κατασκευαστή του οχήματος.

Ένθετο γονάτου ανάρτησης
•	Αφαιρέστε το γόνατο της ανάρτησης σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του
οχήματος και στερεώστε το στη διάταξη σύσφιξης που προτείνεται από τον κατασκευαστή
του οχήματος.

•	Με τη διάταξη σύσφιξης, συμπιέστε το ελατήριο της ανάρτησης τόσο, μέχρι να μην ασκεί
πλέον πίεση στο επάνω και στο κάτω πιατέλο του ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε το γόνατο της ανάρτησης σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή
του οχήματος και ελέγξτε την άψογη κατάσταση και τη λειτουργία όλων των εξαρτημάτων -
αντικαταστήστε εάν χρειάζεται.

•	Απομακρύνετε το παλιό ένθετο του γονάτου της ανάρτησης και αντικαταστήστε το με ένα
καινούργιο ένθετο γονάτου ανάρτησης TRW

•	Συμπιέστε με τη διάταξη σύσφιξης το ελατήριο της ανάρτησης τόσο, ώστε να μπορεί να γίνει
η τοποθέτηση στο γόνατο της ανάρτησης. Προσέξτε τη θέση τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε ξανά το γόνατο της ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση! 
Βεβαιωθείτε ότι εδράζει σωστά το ελατήριο στο πιατέλο.

•	Σφίξτε όλες τις βίδες με τη ροπή σύσφιξης που προβλέπει ο κατασκευαστής του οχήματος.
•	Χαλαρώστε το ελατήριο και απομακρύνετε τη διάταξη σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε το γόνατο της ανάρτησης σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του
οχήματος.

Άλλα είδη κατασκευής
•	 Στηρίξτε το σώμα του άξονα με κατάλληλο ανυψωτικό.
•	Αφαιρέστε το αμορτισέρ σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή του οχήματος.
•	Καθαρίστε όλα τα παρελκόμενα, ελέγξτε την άψογη κατάσταση και τη λειτουργία τους και
αντικαταστήστε εάν χρειάζεται.

•	 Τοποθετήστε το καινούργιο αμορτισέρ TRW (ενδεχομένως με τη βοήθεια διάταξης
σύσφιξης). Προσέξτε τη θέση τοποθέτησης (σημάδι)!

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση! 
Βεβαιωθείτε ότι έχει στερεωθεί σωστά το αμορτισέρ.

•	Σφίξτε όλες τις βίδες με τη ροπή σύσφιξης που προβλέπει ο κατασκευαστής του οχήματος.
•	Απομακρύνετε το ανυψωτικό.
τελικές εργασίες
•	Ευθυγραμμίστε και ρυθμίστε τον μπροστινό και τον πίσω άξονα σύμφωνα με τις οδηγίες
του κατασκευαστή του οχήματος.

•	Κάντε δοκιμή στο δρόμο - προσέχοντας ιδίως για τυχόν θορύβους και την οδική
συμπεριφορά.

διάθεση στα απορρίμματα
•	Διαθέτετε τα παλιά εξαρτήματα στα απορρίμματα σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις
προστασίας του περιβάλλοντος.

SIGUrNoSNA UpUtA I UpUtA zA moNtAžU
TRW amortizeri služe isključivo kao ovjes podvozja za montažu u motorna vozila i prikolice.
Oni se smiju ugrađivati samo ako su u TRW katalozima predviđeni za dotično vozilo.
SiGuRnoST
prije montaže amortizera pročitajte upute za montažu!
Amortizeri predstavljaju dijelove bitne za sigurnost. Montažu amortizera smije izvoditi samo
obučeno stručno osoblje u skladu sa smjernicama i propisima proizvođača vozila. TRW ne
preuzima odgovornost za štete koje su posljedica nestručne montaže.

uPoZoRenje!
Amortizeri sadrže hidrauličku tekućinu i – ovisno o tipu – plin koji se nalazi 
pod visokim tlakom. Nestručno rukovanje može izazvati teške ozljede. 
opruge podvozja koje su ugrađene i umetnute u zatezne naprave jako su 
prednapregnute i u slučaju nestručnog rukovanja također mogu prouzročiti 

teške ozljede.
Za demontažu i montažu opruga podvozja koristite samo odobrene zatezne naprave koje
preporučuje proizvođač vozila, iz kojih opruge ne mogu iskočiti.
oPReZ!
Nezamijenjeni rabljeni dijelovi mogu ugroziti prometnu sigurnost vozila.
•	Amortizere uvijek zamjenjujte samo s obje strane osovine.
•	Obratite pozornost na oznake koje upućuju na položaj montaže amortizera.
•	Samoosiguravajuće matice i vijke načelno je potrebno zamijeniti novima.
•	Vijke dijelova podvozja i ovjesa pritežite tek na potpuno spuštenom vozilu. To jamči
montažu bez naprezanja.

moNAžA/DEmoNtAžA
opružna noga s integriranim amortizerom
•	Demontirajte opružnu nogu sukladno uputama proizvođača vozila i učvrstite je u zateznoj
napravi koju preporučuje proizvođač vozila.

•	Pomoću zatezne naprave stisnite oprugu podvozja u toj mjeri da na gornji i donji tanjur
opruge ne djeluje više nikakav tlak.

•	Rastavite opružnu nogu sukladno uputama proizvođača vozila, očistite je i ispitajte da li se
svi dijelovi nalaze u besprijekornom stanju i da li funkcioniraju – po potrebi ih zamijenite.

•	Pomoću zatezne naprave stisnite oprugu podvozja u toj mjeri da se može montirati u novu
TRW opružnu nogu. Obratite pozornost na položaj montaže!

•	Ponovno sastavite opružnu nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže! 
Osigurajte pravilan dosjed opruge u opružnom tanjuru.

•	Sve vijke pritegnite uz zatezni moment koji navodi proizvođač vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Novu TRW opružnu nogu montirajte sukladno uputama proizvođača vozila.
Umetak opružne noge
•	Demontirajte opružnu nogu sukladno uputama proizvođača vozila i učvrstite je u zateznoj
napravi koju preporučuje proizvođač vozila.

•	Pomoću zatezne naprave stisnite oprugu podvozja u toj mjeri da na gornji i donji tanjur
opruge ne djeluje više nikakav tlak.

•	Rastavite opružnu nogu sukladno uputama proizvođača vozila, očistite je i ispitajte da li se
svi dijelovi nalaze u besprijekornom stanju i da li funkcioniraju – po potrebi ih zamijenite.

•	 Izvadite stari umetak opružne noge i zamijenite ga novim TRW uloškom opružne noge.
•	Pomoću zatezne naprave stisnite oprugu podvozja u toj mjeri da se može montirati u novu
opružnu nogu. Obratite pozornost na položaj montaže!

•	Ponovno sastavite opružnu nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže! 
Osigurajte pravilan dosjed opruge u opružnom tanjuru.

•	Sve vijke pritegnite uz zatezni moment koji navodi proizvođač vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Montirajte opružnu nogu sukladno uputama proizvođača vozila.
ostali tipovi
•	Prikladnom dizalicom poduprite tijelo osovine.
•	Demontirajte amortizer sukladno uputama proizvođača vozila.
•	Očistite sve ugradne dijelove, ispitajte da li se nalaze u besprijekornom stanju i po potrebi
ih zamijenite.

•	Montirajte novi TRW amortizer (po potrebi uz pomoć zatezne naprave). Obratite pozornost
na položaj montaže (oznaka)!

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže! 
Osigurajte pravilno pričvršćivanje amortizera.

•	Sve vijke pritegnite uz zatezni moment koji navodi proizvođač vozila.
•	Uklonite dizalicu.
završni radovi
•	Centrirajte i podesite prednju i stražnju osovinu u skladu sa smjernicama proizvođača

vozila.
•	 Izvršite probnu vožnju – obratite osobitu pozornost na šumove i ponašanje u vožnji.
zbrinjavanje
•	Rabljene dijelove zbrinite u skladu s važećim propisima za zaštitu okoliša.

BIztoNSáGI éS SzErELéSI tUDNIVALók
A TRW lengéscsillapítók gépjárművekbe és pótkocsikba beszerelve kizárólag futómű
felfüggesztésként szolgálnak. Lengéscsillapítókat csak azokba a járművekbe szabad
beszerelni, amelyeket a TRW katalógusokban megadtak.
BIztoNSáG
A lengéscsillapítók beszerelése előtt a szerelési útmutatót feltétlenül el kell olvasni!
A lengéscsillapítók a biztonság szempontjából fontos alkatrészek. A lengéscsillapítók
beszerelését a járműgyártók irányelvei és előírásai szerint csak kiképzett szakemberek
végezhetik el. Azokért a károkért, amelyek szakszerűtlen szerelésre vezethetők vissza, a
TRW felelősséget nem vállal.

FIGyELmEztEtéS!
A lengéscsillapítók hidraulika folyadékot és - felépítésüktől függően - 
magas nyomás alatt álló gázt tartalmaznak. Szakszerűtlen kezelés súlyos 
sérülésekhez vezethet. Beszerelt és a befogószerkezetekbe beépített futómű 
rugók nagy előfeszítés alatt állnak és szakszerűtlen kezelésük esetén súlyos 

sérüléseket okozhatnak.
A futómű rugók ki- és beszereléséhez csak engedélyezett és a járműgyártók által javasolt
olyan befogószerkezeteket szabad alkalmazni, amelyekből a rugó nem tud kiugrani.
VIGyázAt!
régi és ki nem cserélt alkatrészek korlátozhatják a jármű menetbiztonságát.
•	A lengéscsillapítókat mindig tengelyenként kell cserélni.
•	Be kell tartani azokat a jelzéseket, amelyek a lengéscsillapító beszerelési helyzetét
megadják.

•	Az önbiztosító anyákat és a csavarokat alapvetően mindig újakra kell kicserélni.
•	A futómű és felfüggesztés alkatrészeinek csavarjait csak akkor kell meghúzni, ha a jármű
már teljesen le van engedve. Ez garantálja hogy a beszerelt alkatrészek nem feszülnek.

SZeReléS/leSZeReléS
Gólyaláb integrált lengéscsillapítókkal.
•	Szerelje ki a gólyalábat a járműgyártók útmutatásai szerint és rögzítse a járműgyártók által
javasolt befogószerkezetben.

•	Nyomja össze a futómű rugót a befogószerkezet segítségével annyira, hogy az már ne
tudjon nyomást gyakorolni a felső és alsó rugótányérra.

•	Szerelje szét a gólyalábat a járműgyártók útmutatásai szerint, tisztítsa meg az összes
alkatrészt és ellenőrizze azok kifogástalan állapotát és funkcióját - szükség esetén cseréljen
alkatrészt.

•	Nyomja össze a futómű rugót a befogószerkezet segítségével annyira, hogy a beszerelést
az új TRW gólyalábba el tudja végezni. Ügyeljen a beszerelési helyzetre!

•	Szerelje össze gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést! 
Gondoskodjon arról, hogy a rúgó a rugótányérokban helyesen helyezkedjen el.

•	Húzza meg az összes csavart a járműgyártók által megadott nyomatékkal.
•	Szüntesse meg a rugóra gyakorolt nyomást és távolítsa el a befogószerkezetet.
•	Szerelje be a járműbe az új TRW gólyalábat a járműgyártók útmutatásai szerint.
Gólyaláb betét
•	Szerelje ki a gólyalábat a járműgyártók útmutatásai szerint és rögzítse a járműgyártók által
javasolt befogószerkezetben.

•	Nyomja össze a futómű rugót a befogószerkezet segítségével annyira, hogy az már ne
tudjon nyomást gyakorolni a felső és alsó rugótányérra.

•	Szerelje szét a gólyalábat a járműgyártók útmutatásai szerint, tisztítsa meg az összes
alkatrészt és ellenőrizze azok kifogástalan állapotát és funkcióját - szükség esetén cseréljen
alkatrészt.

•	 Távolítsa el a régi gólyaláb betétet és szerelje be helyette az új TRW gólyaláb betétet.
•	Nyomja össze a futómű rugót a befogószerkezet segítségével annyira, hogy a beszerelést
a gólyalábba el tudja végezni. Ügyeljen a beszerelési helyzetre!

•	Szerelje össze gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést! 
Gondoskodjon arról, hogy a rúgó a rugótányérokban helyesen helyezkedjen el.

•	Húzza meg az összes csavart a járműgyártók által megadott nyomatékkal.
•	Szüntesse meg a rugóra gyakorolt nyomást és távolítsa el a befogószerkezetet.
•	Szerelje be a járműbe a gólyalábat a járműgyártók útmutatásai szerint.
más szerkezeti felépítés
•	 Támassza alá a tengelyt egy megfelelő emelő szerszámmal.
•	Szerelje ki a lengéscsillapítót a járműgyártók útmutatásai szerint.
•	 Tisztítsa meg az összes alkatrészt, ellenőrizze azok kifogástalan állapotát és funkcióját és
szükség esetén cseréljen alkatrészt.

•	Szerelje be az új TRW lengéscsillapítót (adott esetben egy befogószerkezet segítségével).
Ügyeljen a (jelölés) beszerelési helyzetre!

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést! 
Végezze el a lengéscsillapító helyes rögzítését.

•	Húzza meg az összes csavart a járműgyártók által megadott nyomatékkal.
•	 Távolítsa el az emeléshez használt szerszámot.
Befejező munkák
•	Ellenőrizze és állítsa be a gépjármű futómű geometriáját a gépjárműgyártók irányelveinek
megfelelően.

•	 Tegyen a járművel egy próbautat - figyeljen különösen a zajokra és a jármű
menettulajdonságaira.

ártalmatlanítás
•	A hulladékként történő elhelyezést az érvényben levő környezetvédelmi előírásoknak
megfelelően kell elvégezni.
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Инструкция за монтаж
Фигурите на тази инструкция за монтаж
служат само за по-добро разбиране.

Návod na montáž
Vyobrazení obsažená v tomto montážním
návodu slouží klepšímu pochopení psaného
textu.

Montage-Anweisung
Die Abbildungen dieser Montageanweisung
dienen lediglich zum besseren Verständnis.

Monteringsanvisning
Illustrationerne i denne monteringsanvisning er
udelukkende beregnede til bedre forståelse.

Paigaldusjuhend
Monteerimist kujutavad illustratsioonid
on lisatud üksnes antud juhiste paremaks
mõistmiseks.

Instrucciones para el montaje
Las ilustraciones de estas instrucciones para el
montaje son generales sirven sólo para la mejor
comprensión.

Asennusohjeet
Näiden asennusohjeiden kuvat ovat vain
havainnollistamistarkoitukseen.

Instructions de montage
Les figures représentées dans les présentes
instructions de montage servent uniquement
à une meilleure compréhension.

Assembly instructions
The illustrations provided are typical and for
guidance only.

Οδηγίες συναρμολόγησης
Οι απεικονίσεις αυτών των οδηγιών
συναρμολόγησης εξυπηρετούν απλώς στην
καλύτερη κατανόηση.

Uputa za montažu
Grafički prikazi ovih uputa za montažu služe
samo za bolje razumijevanje.

Szerelési útmutató
A szerelési útmutató képei csak a jobb
megértést szolgálják.

Istruzioni di montaggio
Le illustrazioni riportate in queste istruzioni di
montaggio servono unicamente a facilitarne
la comprensione.

Montavimo instrukcija
Šios montavimo instrukcijos paveikslėliai
pateikti tam, kad aiškiau viską suprastumėte.

Montāžas instrukcija
Šīs montāžas instrukcijas attēli domāti tikai
labākai izpratnei.

Montagehandleiding
De afbeeldingen van deze
montagehandleiding dienen slechts voor een
beter begrip.

Monteringsinstruks
Illustrasjonene i denne
monteringsanvisningen har til hensikt å gi
bedre forståelse.

Instrukcja montażu
Ilustracje w niniejszej instrukcji służą
wyłącznie dla lepszego zrozumienia.

Instruções de montagem
As ilustrações destas instruções de
montagem servem apenas para uma melhor
compreensão.

Indicaţii de montaj
Ilustrarea indicaţiilor de montaj serveşte
numai pentru o mai bună înţelegere.

Руководство по монтажу
Рисунки в настоящем руководстве по
монтажу служат исключительно для
лучшего понимания текста.

Monteringsinstruktion
Bilderna i monteringsinstruktionen är endast
till för att underlätta förståelsen.

Navodilo za montažo
Skice tega navodila za montažo služijo zgolj
za boljše razumevanje.

Montážne pokyny
Ilustrácie v tomto návode na montáž slúžia
iba na lepšie pochopenie.

Montaj tarifnamesi
Bu montaj tarifnamesinde kullanılan
şekiller sadece daha iyi bir anlamaya hizmet
etmektedirler.

CZ

DE

DK

ES

FI

FR

GB

GR

IT

NL

PL

PT

RU

SE

TR

BG

HU

RO

SK

EE

HR

LT

LV

NO

SI
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textu.
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Instructions de montage
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Assembly instructions
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guidance only.
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συναρμολόγησης εξυπηρετούν απλώς στην
καλύτερη κατανόηση.

Uputa za montažu
Grafički prikazi ovih uputa za montažu služe
samo za bolje razumijevanje.

Szerelési útmutató
A szerelési útmutató képei csak a jobb
megértést szolgálják.

Istruzioni di montaggio
Le illustrazioni riportate in queste istruzioni di
montaggio servono unicamente a facilitarne
la comprensione.

Montavimo instrukcija
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Montāžas instrukcija
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montagem servem apenas para uma melhor
compreensão.

Indicaţii de montaj
Ilustrarea indicaţiilor de montaj serveşte
numai pentru o mai bună înţelegere.

Руководство по монтажу
Рисунки в настоящем руководстве по
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лучшего понимания текста.

Monteringsinstruktion
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Skice tega navodila za montažo služijo zgolj
za boljše razumevanje.

Montážne pokyny
Ilustrácie v tomto návode na montáž slúžia
iba na lepšie pochopenie.

Montaj tarifnamesi
Bu montaj tarifnamesinde kullanılan
şekiller sadece daha iyi bir anlamaya hizmet
etmektedirler.
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SAFEty AND INStALLAtIoN INStrUCtIoNS
The	TRW	shock	absorbers	serve	exclusively	chassis	suspension	for	installation	in	motor	
vehicles	and	trailers.	They	must	only	be	fitted	if	they	are	listed	in	the	TRW	catalogue	as	being	
for	the	vehicle	in	question.
SAFEty
read the installation instructions before installing the shock absorbers!
Shock	absorbers	are	safety-relevant	parts.	Shock	absorbers	must	only	be	installed	by	trained	
specialists in accordance with the regulations and guidelines of the vehicle manufacturer. 
TRW	will	accept	no	liability	for	damage	caused	by	improper	installation.

WARninG !
Shock absorbers contain hydraulic fluid and - depending upon type - gas 
under high pressure. Incorrect handling can cause serious injuries. Shock 
absorbers which are installed and inserted into compression devices are 
highly tensioned and can also cause severe injuries if handled incorrectly.

To	remove	and	install	shock	absorbers	use	only	certified	compression	devices	which	have	
been	approved	by	the	vehicle	manufacturer,	from	which	the	springs	cannot	escape.
cAuTion!
Used parts which are not replaced in time can have an adverse effect on the 
roadworthiness of the vehicle.
•	Always	install	the	shock	absorbers	per	axle,	i.e.	front	left	&	right	or	rear	left	&	right.	
•	Observe the markings that indicate the installation position of the shock absorbers.
•	Self-locking	nuts	and	bolts	must	always	be	replaced	for	new.	
•	Only	fully	tighten	bolts	on	chassis	and	wheel	suspension	parts	when	the	vehicle	has	been	
lowered	completely.	This	guarantees	stress-free	installation.

inSTAllATion/ReMoVAl
Spring strut with integrated shock absorber
•	Remove	the	spring	strut	in	accordance	with	vehicle	manufacturer's	instructions	and	fix	it	into	
the	compression	device	recommended	by	the	manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts	any	pressure	on	the	upper	and	lower	spring	seats.

•	Disassemble	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions,	
clean	and	inspect	all	parts	for	condition	and	function	-	replace	parts	as	necessary

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 
installed in the new TRW suspension strut. Observe the correct installation position.

•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	sure	the	spring	fits	correctly	into	the	spring	seats.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install	the	suspension	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
Spring strut insert
•	Remove	the	spring	strut	in	accordance	with	vehicle	manufacturer's	instructions	and	fix	it	into	
the	compression	device	recommended	by	the	manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts	any	pressure	on	the	upper	and	lower	spring	seats.

•	Disassemble	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions,	
clean	and	inspect	all	parts	for	condition	and	function	-	replace	parts	as	necessary

•	Remove the old spring strut insert and replace it with the new TRW spring strut insert.
•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 

installed in the spring strut. Observe the correct installation position.
•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	sure	the	spring	fits	correctly	into	the	spring	seats.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
other types
•	 Jack	the	axle	casing	up	with	a	suitable	lifting	device.
•	Remove	the	shock	absorber	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
•	 Inspect	all	attaching	parts	to	make	certain	that	they	are	in	perfect	condition	and	replace	
them	if	necessary.

•	 Install	new	TRW	shock	absorbers	(using	a	compression	device	if	necessary).	Observe	the	
correct installation position (marking)!

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	certain	that	the	shock	absorber	is	secured	correctly.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Lower the vehicle and remove the lifting device.
Concluding work
•	Align	and	adjust	the	front	and	real	axles	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	 

guidelines.
•	 Test	drive	the	vehicle	-	pay	special	attention	to	unusual	noises	and	handling	characteristics.
disposal
•	Dispose of used parts in accordance with the applicable environmental protection 

regulations.

Υπόδειξη ασφαλειασ και Υπόδειξη τόπόθετησησ
Τα	αμορτιστέρ	TRW	χρησιμεύουν	αποκλειστικά	ως	ανάρτηση	για	τοποθέτηση	σε	οχήματα	και	
ρυμουλκούμενα.	Επιτρέπεται	να	τοποθετούνται	μόνο	εάν	αναφέρονται	στους	καταλόγους	της	
TRW	για	το	όχημα.
ασφαλεια
πριν από την τοποθέτηση των αμορτισέρ, διαβάστε τις οδηγίες τοποθέτησης!
Τα	αμορτισέρ	είναι	εξαρτήματα	που	σχετίζονται	με	την	ασφάλεια.	Η	τοποθέτηση	των	
αμορτισέρ	επιτρέπεται	να	πραγματοποιείται	μόνο	από	εξειδικευμένους	τεχνικούς	σύμφωνα	με	
τις	οδηγίες	και	τους	κανόνες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.	Η	TRW	δεν	αναλαμβάνει	καμία	
ευθύνη	για	ζημιές	που	οφείλονται	σε	ακατάλληλη	τοποθέτηση.

πρόειδόπόιηση!
τα αμορτισέρ περιέχουν υδραυλικό υγρό και - ανάλογα με τον τρόπο 
κατασκευής - αέριο υπό υψηλή πίεση. τυχόν ακατάλληλος χειρισμός μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. τα τοποθετημένα στο όχημα 
και σε διατάξεις σύσφιξης ελατήρια αναρτήσεων βρίσκονται υπό υψηλή 

προφόρτιση και ενδέχεται να προκαλέσουν επίσης σοβαρούς τραυματισμούς σε 
περίπτωση ακατάλληλου χειρισμού.
Για	την	αφαίρεση	και	τοποθέτηση	ελατηρίων	ανάρτησης	χρησιμοποιείτε	μόνο	εγκεκριμένες	και	
προτεινόμενες	από	τον	κατασκευαστή	του	οχήματος	διατάξεις	σύσφιξης,	από	τις	οποίες	δεν	
μπορεί	να	εξέλθουν	τα	ελατήρια.
πρόσόχη!
παλιά εξαρτήματα που δεν έχουν αντικατασταθεί ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά 
την ασφάλεια κυκλοφορίας του οχήματος.
•	Αντικαθιστάτε	τα	αμορτισέρ	πάντα	ανά	άξονα.	
•	Προσέξτε	τα	σημάδια,	που	επισημαίνουν	τη	θέση	τοποθέτησης	του	αμορτισέρ.
•	Αντικαθιστάτε	κατά	κανόνα	τα	αυτοασφαλιζόμενα	παξιμάδια	και	τις	βίδες.	
•	 Σφίγγετε	τις	βίδες	των	μερών	της	ανάρτησης	μόνο	αφού	πρώτα	κατεβάσετε	τελείως	το	
όχημα.	Έτσι	διασφαλίζεται	η	τοποθέτηση	χωρίς	τάσεις.

τόπόθετηση/αφαιρεση
Γόνατο ανάρτησης με ενσωματωμένο αμορτισέρ
•	Αφαιρέστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος	και	στερεώστε	το	στη	διάταξη	σύσφιξης	που	προτείνεται	από	τον	κατασκευαστή	
του	οχήματος.

•	Με	τη	διάταξη	σύσφιξης,	συμπιέστε	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	μέχρι	να	μην	ασκεί	
πλέον	πίεση	στο	επάνω	και	στο	κάτω	πιατέλο	του	ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
του	οχήματος	και	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	όλων	των	εξαρτημάτων	-	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	 Συμπιέστε	με	τη	διάταξη	σύσφιξης	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	ώστε	να	μπορεί	να	γίνει	
η	τοποθέτηση	στο	καινούργιο	γόνατο	TRW.	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε	ξανά	το	γόνατο	της	ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	εδράζει	σωστά	το	ελατήριο	στο	πιατέλο.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Χαλαρώστε	το	ελατήριο	και	απομακρύνετε	τη	διάταξη	σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε	το	καινούργιο	γόνατο	ανάρτησης	TRW	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	
κατασκευαστή	του	οχήματος.

Ένθετο γονάτου ανάρτησης
•	Αφαιρέστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος	και	στερεώστε	το	στη	διάταξη	σύσφιξης	που	προτείνεται	από	τον	κατασκευαστή	
του	οχήματος.

•	Με	τη	διάταξη	σύσφιξης,	συμπιέστε	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	μέχρι	να	μην	ασκεί	
πλέον	πίεση	στο	επάνω	και	στο	κάτω	πιατέλο	του	ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
του	οχήματος	και	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	όλων	των	εξαρτημάτων	-	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	Απομακρύνετε	το	παλιό	ένθετο	του	γονάτου	της	ανάρτησης	και	αντικαταστήστε	το	με	ένα	
καινούργιο	ένθετο	γονάτου	ανάρτησης	TRW

•	Συμπιέστε	με	τη	διάταξη	σύσφιξης	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	ώστε	να	μπορεί	να	γίνει	
η	τοποθέτηση	στο	γόνατο	της	ανάρτησης.	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε	ξανά	το	γόνατο	της	ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	εδράζει	σωστά	το	ελατήριο	στο	πιατέλο.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Χαλαρώστε	το	ελατήριο	και	απομακρύνετε	τη	διάταξη	σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος.

Άλλα είδη κατασκευής
•	 Στηρίξτε	το	σώμα	του	άξονα	με	κατάλληλο	ανυψωτικό.
•	Αφαιρέστε	το	αμορτισέρ	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.
•	Καθαρίστε	όλα	τα	παρελκόμενα,	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	τους	και	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	 Τοποθετήστε	το	καινούργιο	αμορτισέρ	TRW	(ενδεχομένως	με	τη	βοήθεια	διάταξης	
σύσφιξης).	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης	(σημάδι)!

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	έχει	στερεωθεί	σωστά	το	αμορτισέρ.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Απομακρύνετε	το	ανυψωτικό.
τελικές εργασίες
•	Ευθυγραμμίστε	και	ρυθμίστε	τον	μπροστινό	και	τον	πίσω	άξονα	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	 
του	κατασκευαστή	του	οχήματος.

•	Κάντε	δοκιμή	στο	δρόμο	-	προσέχοντας	ιδίως	για	τυχόν	θορύβους	και	την	οδική	
συμπεριφορά.

διάθεση στα απορρίμματα
•	Διαθέτετε	τα	παλιά	εξαρτήματα	στα	απορρίμματα	σύμφωνα	με	τις	ισχύουσες	διατάξεις	
προστασίας	του	περιβάλλοντος.

SIGUrNoSNA UpUtA I UpUtA zA moNtAžU
TRW	amortizeri	služe	isključivo	kao	ovjes	podvozja	za	montažu	u	motorna	vozila	i	prikolice.	
Oni	se	smiju	ugrađivati	samo	ako	su	u	TRW	katalozima	predviđeni	za	dotično	vozilo.
SiGuRnoST
prije montaže amortizera pročitajte upute za montažu!
Amortizeri	predstavljaju	dijelove	bitne	za	sigurnost.	Montažu	amortizera	smije	izvoditi	samo	
obučeno	stručno	osoblje	u	skladu	sa	smjernicama	i	propisima	proizvođača	vozila.	TRW	ne	
preuzima	odgovornost	za	štete	koje	su	posljedica	nestručne	montaže.

uPoZoRenje!
Amortizeri sadrže hidrauličku tekućinu i – ovisno o tipu – plin koji se nalazi 
pod visokim tlakom. Nestručno rukovanje može izazvati teške ozljede. 
opruge podvozja koje su ugrađene i umetnute u zatezne naprave jako su 
prednapregnute i u slučaju nestručnog rukovanja također mogu prouzročiti 

teške ozljede.
Za	demontažu	i	montažu	opruga	podvozja	koristite	samo	odobrene	zatezne	naprave	koje	
preporučuje	proizvođač	vozila,	iz	kojih	opruge	ne	mogu	iskočiti.
oPReZ!
Nezamijenjeni rabljeni dijelovi mogu ugroziti prometnu sigurnost vozila.
•	Amortizere	uvijek	zamjenjujte	samo	s	obje	strane	osovine.	
•	Obratite	pozornost	na	oznake	koje	upućuju	na	položaj	montaže	amortizera.
•	Samoosiguravajuće	matice	i	vijke	načelno	je	potrebno	zamijeniti	novima.	
•	Vijke	dijelova	podvozja	i	ovjesa	pritežite	tek	na	potpuno	spuštenom	vozilu.	To	jamči	
montažu	bez	naprezanja.

moNAžA/DEmoNtAžA
opružna noga s integriranim amortizerom
•	Demontirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila	i	učvrstite	je	u	zateznoj	
napravi	koju	preporučuje	proizvođač	vozila.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	na	gornji	i	donji	tanjur	
opruge	ne	djeluje	više	nikakav	tlak.

•	Rastavite	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila,	očistite	je	i	ispitajte	da	li	se	
svi	dijelovi	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	da	li	funkcioniraju	–	po	potrebi	ih	zamijenite.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	se	može	montirati	u	novu	
TRW	opružnu	nogu.	Obratite	pozornost	na	položaj	montaže!

•	Ponovno	sastavite	opružnu	nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilan	dosjed	opruge	u	opružnom	tanjuru.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Novu	TRW	opružnu	nogu	montirajte	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
Umetak opružne noge
•	Demontirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila	i	učvrstite	je	u	zateznoj	
napravi	koju	preporučuje	proizvođač	vozila.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	na	gornji	i	donji	tanjur	
opruge	ne	djeluje	više	nikakav	tlak.

•	Rastavite	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila,	očistite	je	i	ispitajte	da	li	se	
svi	dijelovi	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	da	li	funkcioniraju	–	po	potrebi	ih	zamijenite.

•	 Izvadite	stari	umetak	opružne	noge	i	zamijenite	ga	novim	TRW	uloškom	opružne	noge.
•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	se	može	montirati	u	novu	
opružnu	nogu.	Obratite	pozornost	na	položaj	montaže!

•	Ponovno	sastavite	opružnu	nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilan	dosjed	opruge	u	opružnom	tanjuru.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Montirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
ostali tipovi
•	Prikladnom	dizalicom	poduprite	tijelo	osovine.
•	Demontirajte	amortizer	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
•	Očistite	sve	ugradne	dijelove,	ispitajte	da	li	se	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	po	potrebi	
ih	zamijenite.

•	Montirajte	novi	TRW	amortizer	(po	potrebi	uz	pomoć	zatezne	naprave).	Obratite	pozornost	
na	položaj	montaže	(oznaka)!

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilno	pričvršćivanje	amortizera.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Uklonite dizalicu.
završni radovi
•	Centrirajte	i	podesite	prednju	i	stražnju	osovinu	u	skladu	sa	smjernicama	proizvođača	 

vozila.
•	 Izvršite	probnu	vožnju	–	obratite	osobitu	pozornost	na	šumove	i	ponašanje	u	vožnji.
zbrinjavanje
•	Rabljene	dijelove	zbrinite	u	skladu	s	važećim	propisima	za	zaštitu	okoliša.

BIztoNSáGI éS SzErELéSI tUDNIVALók
A	TRW	lengéscsillapítók	gépjárművekbe	és	pótkocsikba	beszerelve	kizárólag	futómű	
felfüggesztésként	szolgálnak.	Lengéscsillapítókat	csak	azokba	a	járművekbe	szabad	
beszerelni,	amelyeket	a	TRW	katalógusokban	megadtak.
BIztoNSáG
A lengéscsillapítók beszerelése előtt a szerelési útmutatót feltétlenül el kell olvasni!
A	lengéscsillapítók	a	biztonság	szempontjából	fontos	alkatrészek.	A	lengéscsillapítók	
beszerelését	a	járműgyártók	irányelvei	és	előírásai	szerint	csak	kiképzett	szakemberek	
végezhetik	el.	Azokért	a	károkért,	amelyek	szakszerűtlen	szerelésre	vezethetők	vissza,	a	
TRW	felelősséget	nem	vállal.

FIGyELmEztEtéS!
A lengéscsillapítók hidraulika folyadékot és - felépítésüktől függően - 
magas nyomás alatt álló gázt tartalmaznak. Szakszerűtlen kezelés súlyos 
sérülésekhez vezethet. Beszerelt és a befogószerkezetekbe beépített futómű 
rugók nagy előfeszítés alatt állnak és szakszerűtlen kezelésük esetén súlyos 

sérüléseket okozhatnak.
A	futómű	rugók	ki-	és	beszereléséhez	csak	engedélyezett	és	a	járműgyártók	által	javasolt	
olyan	befogószerkezeteket	szabad	alkalmazni,	amelyekből	a	rugó	nem	tud	kiugrani.
VIGyázAt!
régi és ki nem cserélt alkatrészek korlátozhatják a jármű menetbiztonságát.
•	A	lengéscsillapítókat	mindig	tengelyenként	kell	cserélni.	
•	Be	kell	tartani	azokat	a	jelzéseket,	amelyek	a	lengéscsillapító	beszerelési	helyzetét	
megadják.

•	Az	önbiztosító	anyákat	és	a	csavarokat	alapvetően	mindig	újakra	kell	kicserélni.	
•	A	futómű	és	felfüggesztés	alkatrészeinek	csavarjait	csak	akkor	kell	meghúzni,	ha	a	jármű	
már	teljesen	le	van	engedve.	Ez	garantálja	hogy	a	beszerelt	alkatrészek	nem	feszülnek.

SZeReléS/leSZeReléS
Gólyaláb integrált lengéscsillapítókkal.
•	Szerelje	ki	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint	és	rögzítse	a	járműgyártók	által	
javasolt	befogószerkezetben.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	az	már	ne	
tudjon	nyomást	gyakorolni	a	felső	és	alsó	rugótányérra.

•	Szerelje	szét	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint,	tisztítsa	meg	az	összes	
alkatrészt	és	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	-	szükség	esetén	cseréljen	
alkatrészt.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	a	beszerelést	
az	új	TRW	gólyalábba	el	tudja	végezni.	Ügyeljen	a	beszerelési	helyzetre!

•	Szerelje	össze	gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Gondoskodjon	arról,	hogy	a	rúgó	a	rugótányérokban	helyesen	helyezkedjen	el.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	Szüntesse	meg	a	rugóra	gyakorolt	nyomást	és	távolítsa	el	a	befogószerkezetet.
•	Szerelje	be	a	járműbe	az	új	TRW	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
Gólyaláb betét
•	Szerelje	ki	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint	és	rögzítse	a	járműgyártók	által	
javasolt	befogószerkezetben.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	az	már	ne	
tudjon	nyomást	gyakorolni	a	felső	és	alsó	rugótányérra.

•	Szerelje	szét	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint,	tisztítsa	meg	az	összes	
alkatrészt	és	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	-	szükség	esetén	cseréljen	
alkatrészt.

•	 Távolítsa	el	a	régi	gólyaláb	betétet	és	szerelje	be	helyette	az	új	TRW	gólyaláb	betétet.
•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	a	beszerelést	
a	gólyalábba	el	tudja	végezni.	Ügyeljen	a	beszerelési	helyzetre!

•	Szerelje	össze	gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Gondoskodjon	arról,	hogy	a	rúgó	a	rugótányérokban	helyesen	helyezkedjen	el.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	Szüntesse	meg	a	rugóra	gyakorolt	nyomást	és	távolítsa	el	a	befogószerkezetet.
•	Szerelje	be	a	járműbe	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
más szerkezeti felépítés
•	 Támassza	alá	a	tengelyt	egy	megfelelő	emelő	szerszámmal.
•	Szerelje	ki	a	lengéscsillapítót	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
•	 Tisztítsa	meg	az	összes	alkatrészt,	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	és	
szükség	esetén	cseréljen	alkatrészt.

•	Szerelje	be	az	új	TRW	lengéscsillapítót	(adott	esetben	egy	befogószerkezet	segítségével).	
Ügyeljen	a	(jelölés)	beszerelési	helyzetre!

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Végezze	el	a	lengéscsillapító	helyes	rögzítését.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	 Távolítsa	el	az	emeléshez	használt	szerszámot.
Befejező munkák
•	Ellenőrizze	és	állítsa	be	a	gépjármű	futómű	geometriáját	a	gépjárműgyártók	irányelveinek	 
	megfelelően.		

•	 Tegyen	a	járművel	egy	próbautat	-	figyeljen	különösen	a	zajokra	és	a	jármű	
menettulajdonságaira.

ártalmatlanítás
•	A	hulladékként	történő	elhelyezést	az	érvényben	levő	környezetvédelmi	előírásoknak	
megfelelően	kell	elvégezni.
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SAFEty AND INStALLAtIoN INStrUCtIoNS
The	TRW	shock	absorbers	serve	exclusively	chassis	suspension	for	installation	in	motor	
vehicles	and	trailers.	They	must	only	be	fitted	if	they	are	listed	in	the	TRW	catalogue	as	being	
for	the	vehicle	in	question.
SAFEty
read the installation instructions before installing the shock absorbers!
Shock	absorbers	are	safety-relevant	parts.	Shock	absorbers	must	only	be	installed	by	trained	
specialists in accordance with the regulations and guidelines of the vehicle manufacturer. 
TRW	will	accept	no	liability	for	damage	caused	by	improper	installation.

WARninG !
Shock absorbers contain hydraulic fluid and - depending upon type - gas 
under high pressure. Incorrect handling can cause serious injuries. Shock 
absorbers which are installed and inserted into compression devices are 
highly tensioned and can also cause severe injuries if handled incorrectly.

To	remove	and	install	shock	absorbers	use	only	certified	compression	devices	which	have	
been	approved	by	the	vehicle	manufacturer,	from	which	the	springs	cannot	escape.
cAuTion!
Used parts which are not replaced in time can have an adverse effect on the 
roadworthiness of the vehicle.
•	Always	install	the	shock	absorbers	per	axle,	i.e.	front	left	&	right	or	rear	left	&	right.	
•	Observe the markings that indicate the installation position of the shock absorbers.
•	Self-locking	nuts	and	bolts	must	always	be	replaced	for	new.	
•	Only	fully	tighten	bolts	on	chassis	and	wheel	suspension	parts	when	the	vehicle	has	been	
lowered	completely.	This	guarantees	stress-free	installation.

inSTAllATion/ReMoVAl
Spring strut with integrated shock absorber
•	Remove	the	spring	strut	in	accordance	with	vehicle	manufacturer's	instructions	and	fix	it	into	
the	compression	device	recommended	by	the	manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts	any	pressure	on	the	upper	and	lower	spring	seats.

•	Disassemble	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions,	
clean	and	inspect	all	parts	for	condition	and	function	-	replace	parts	as	necessary

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 
installed in the new TRW suspension strut. Observe the correct installation position.

•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	sure	the	spring	fits	correctly	into	the	spring	seats.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install	the	suspension	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
Spring strut insert
•	Remove	the	spring	strut	in	accordance	with	vehicle	manufacturer's	instructions	and	fix	it	into	
the	compression	device	recommended	by	the	manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts	any	pressure	on	the	upper	and	lower	spring	seats.

•	Disassemble	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions,	
clean	and	inspect	all	parts	for	condition	and	function	-	replace	parts	as	necessary

•	Remove the old spring strut insert and replace it with the new TRW spring strut insert.
•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 

installed in the spring strut. Observe the correct installation position.
•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	sure	the	spring	fits	correctly	into	the	spring	seats.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
other types
•	 Jack	the	axle	casing	up	with	a	suitable	lifting	device.
•	Remove	the	shock	absorber	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
•	 Inspect	all	attaching	parts	to	make	certain	that	they	are	in	perfect	condition	and	replace	
them	if	necessary.

•	 Install	new	TRW	shock	absorbers	(using	a	compression	device	if	necessary).	Observe	the	
correct installation position (marking)!

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	certain	that	the	shock	absorber	is	secured	correctly.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Lower the vehicle and remove the lifting device.
Concluding work
•	Align	and	adjust	the	front	and	real	axles	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	 

guidelines.
•	 Test	drive	the	vehicle	-	pay	special	attention	to	unusual	noises	and	handling	characteristics.
disposal
•	Dispose of used parts in accordance with the applicable environmental protection 

regulations.

Υπόδειξη ασφαλειασ και Υπόδειξη τόπόθετησησ
Τα	αμορτιστέρ	TRW	χρησιμεύουν	αποκλειστικά	ως	ανάρτηση	για	τοποθέτηση	σε	οχήματα	και	
ρυμουλκούμενα.	Επιτρέπεται	να	τοποθετούνται	μόνο	εάν	αναφέρονται	στους	καταλόγους	της	
TRW	για	το	όχημα.
ασφαλεια
πριν από την τοποθέτηση των αμορτισέρ, διαβάστε τις οδηγίες τοποθέτησης!
Τα	αμορτισέρ	είναι	εξαρτήματα	που	σχετίζονται	με	την	ασφάλεια.	Η	τοποθέτηση	των	
αμορτισέρ	επιτρέπεται	να	πραγματοποιείται	μόνο	από	εξειδικευμένους	τεχνικούς	σύμφωνα	με	
τις	οδηγίες	και	τους	κανόνες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.	Η	TRW	δεν	αναλαμβάνει	καμία	
ευθύνη	για	ζημιές	που	οφείλονται	σε	ακατάλληλη	τοποθέτηση.

πρόειδόπόιηση!
τα αμορτισέρ περιέχουν υδραυλικό υγρό και - ανάλογα με τον τρόπο 
κατασκευής - αέριο υπό υψηλή πίεση. τυχόν ακατάλληλος χειρισμός μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. τα τοποθετημένα στο όχημα 
και σε διατάξεις σύσφιξης ελατήρια αναρτήσεων βρίσκονται υπό υψηλή 

προφόρτιση και ενδέχεται να προκαλέσουν επίσης σοβαρούς τραυματισμούς σε 
περίπτωση ακατάλληλου χειρισμού.
Για	την	αφαίρεση	και	τοποθέτηση	ελατηρίων	ανάρτησης	χρησιμοποιείτε	μόνο	εγκεκριμένες	και	
προτεινόμενες	από	τον	κατασκευαστή	του	οχήματος	διατάξεις	σύσφιξης,	από	τις	οποίες	δεν	
μπορεί	να	εξέλθουν	τα	ελατήρια.
πρόσόχη!
παλιά εξαρτήματα που δεν έχουν αντικατασταθεί ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά 
την ασφάλεια κυκλοφορίας του οχήματος.
•	Αντικαθιστάτε	τα	αμορτισέρ	πάντα	ανά	άξονα.	
•	Προσέξτε	τα	σημάδια,	που	επισημαίνουν	τη	θέση	τοποθέτησης	του	αμορτισέρ.
•	Αντικαθιστάτε	κατά	κανόνα	τα	αυτοασφαλιζόμενα	παξιμάδια	και	τις	βίδες.	
•	 Σφίγγετε	τις	βίδες	των	μερών	της	ανάρτησης	μόνο	αφού	πρώτα	κατεβάσετε	τελείως	το	
όχημα.	Έτσι	διασφαλίζεται	η	τοποθέτηση	χωρίς	τάσεις.

τόπόθετηση/αφαιρεση
Γόνατο ανάρτησης με ενσωματωμένο αμορτισέρ
•	Αφαιρέστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος	και	στερεώστε	το	στη	διάταξη	σύσφιξης	που	προτείνεται	από	τον	κατασκευαστή	
του	οχήματος.

•	Με	τη	διάταξη	σύσφιξης,	συμπιέστε	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	μέχρι	να	μην	ασκεί	
πλέον	πίεση	στο	επάνω	και	στο	κάτω	πιατέλο	του	ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
του	οχήματος	και	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	όλων	των	εξαρτημάτων	-	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	 Συμπιέστε	με	τη	διάταξη	σύσφιξης	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	ώστε	να	μπορεί	να	γίνει	
η	τοποθέτηση	στο	καινούργιο	γόνατο	TRW.	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε	ξανά	το	γόνατο	της	ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	εδράζει	σωστά	το	ελατήριο	στο	πιατέλο.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Χαλαρώστε	το	ελατήριο	και	απομακρύνετε	τη	διάταξη	σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε	το	καινούργιο	γόνατο	ανάρτησης	TRW	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	
κατασκευαστή	του	οχήματος.

Ένθετο γονάτου ανάρτησης
•	Αφαιρέστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος	και	στερεώστε	το	στη	διάταξη	σύσφιξης	που	προτείνεται	από	τον	κατασκευαστή	
του	οχήματος.

•	Με	τη	διάταξη	σύσφιξης,	συμπιέστε	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	μέχρι	να	μην	ασκεί	
πλέον	πίεση	στο	επάνω	και	στο	κάτω	πιατέλο	του	ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
του	οχήματος	και	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	όλων	των	εξαρτημάτων	-	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	Απομακρύνετε	το	παλιό	ένθετο	του	γονάτου	της	ανάρτησης	και	αντικαταστήστε	το	με	ένα	
καινούργιο	ένθετο	γονάτου	ανάρτησης	TRW

•	Συμπιέστε	με	τη	διάταξη	σύσφιξης	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	ώστε	να	μπορεί	να	γίνει	
η	τοποθέτηση	στο	γόνατο	της	ανάρτησης.	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε	ξανά	το	γόνατο	της	ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	εδράζει	σωστά	το	ελατήριο	στο	πιατέλο.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Χαλαρώστε	το	ελατήριο	και	απομακρύνετε	τη	διάταξη	σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος.

Άλλα είδη κατασκευής
•	 Στηρίξτε	το	σώμα	του	άξονα	με	κατάλληλο	ανυψωτικό.
•	Αφαιρέστε	το	αμορτισέρ	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.
•	Καθαρίστε	όλα	τα	παρελκόμενα,	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	τους	και	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	 Τοποθετήστε	το	καινούργιο	αμορτισέρ	TRW	(ενδεχομένως	με	τη	βοήθεια	διάταξης	
σύσφιξης).	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης	(σημάδι)!

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	έχει	στερεωθεί	σωστά	το	αμορτισέρ.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Απομακρύνετε	το	ανυψωτικό.
τελικές εργασίες
•	Ευθυγραμμίστε	και	ρυθμίστε	τον	μπροστινό	και	τον	πίσω	άξονα	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	 
του	κατασκευαστή	του	οχήματος.

•	Κάντε	δοκιμή	στο	δρόμο	-	προσέχοντας	ιδίως	για	τυχόν	θορύβους	και	την	οδική	
συμπεριφορά.

διάθεση στα απορρίμματα
•	Διαθέτετε	τα	παλιά	εξαρτήματα	στα	απορρίμματα	σύμφωνα	με	τις	ισχύουσες	διατάξεις	
προστασίας	του	περιβάλλοντος.

SIGUrNoSNA UpUtA I UpUtA zA moNtAžU
TRW	amortizeri	služe	isključivo	kao	ovjes	podvozja	za	montažu	u	motorna	vozila	i	prikolice.	
Oni	se	smiju	ugrađivati	samo	ako	su	u	TRW	katalozima	predviđeni	za	dotično	vozilo.
SiGuRnoST
prije montaže amortizera pročitajte upute za montažu!
Amortizeri	predstavljaju	dijelove	bitne	za	sigurnost.	Montažu	amortizera	smije	izvoditi	samo	
obučeno	stručno	osoblje	u	skladu	sa	smjernicama	i	propisima	proizvođača	vozila.	TRW	ne	
preuzima	odgovornost	za	štete	koje	su	posljedica	nestručne	montaže.

uPoZoRenje!
Amortizeri sadrže hidrauličku tekućinu i – ovisno o tipu – plin koji se nalazi 
pod visokim tlakom. Nestručno rukovanje može izazvati teške ozljede. 
opruge podvozja koje su ugrađene i umetnute u zatezne naprave jako su 
prednapregnute i u slučaju nestručnog rukovanja također mogu prouzročiti 

teške ozljede.
Za	demontažu	i	montažu	opruga	podvozja	koristite	samo	odobrene	zatezne	naprave	koje	
preporučuje	proizvođač	vozila,	iz	kojih	opruge	ne	mogu	iskočiti.
oPReZ!
Nezamijenjeni rabljeni dijelovi mogu ugroziti prometnu sigurnost vozila.
•	Amortizere	uvijek	zamjenjujte	samo	s	obje	strane	osovine.	
•	Obratite	pozornost	na	oznake	koje	upućuju	na	položaj	montaže	amortizera.
•	Samoosiguravajuće	matice	i	vijke	načelno	je	potrebno	zamijeniti	novima.	
•	Vijke	dijelova	podvozja	i	ovjesa	pritežite	tek	na	potpuno	spuštenom	vozilu.	To	jamči	
montažu	bez	naprezanja.

moNAžA/DEmoNtAžA
opružna noga s integriranim amortizerom
•	Demontirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila	i	učvrstite	je	u	zateznoj	
napravi	koju	preporučuje	proizvođač	vozila.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	na	gornji	i	donji	tanjur	
opruge	ne	djeluje	više	nikakav	tlak.

•	Rastavite	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila,	očistite	je	i	ispitajte	da	li	se	
svi	dijelovi	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	da	li	funkcioniraju	–	po	potrebi	ih	zamijenite.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	se	može	montirati	u	novu	
TRW	opružnu	nogu.	Obratite	pozornost	na	položaj	montaže!

•	Ponovno	sastavite	opružnu	nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilan	dosjed	opruge	u	opružnom	tanjuru.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Novu	TRW	opružnu	nogu	montirajte	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
Umetak opružne noge
•	Demontirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila	i	učvrstite	je	u	zateznoj	
napravi	koju	preporučuje	proizvođač	vozila.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	na	gornji	i	donji	tanjur	
opruge	ne	djeluje	više	nikakav	tlak.

•	Rastavite	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila,	očistite	je	i	ispitajte	da	li	se	
svi	dijelovi	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	da	li	funkcioniraju	–	po	potrebi	ih	zamijenite.

•	 Izvadite	stari	umetak	opružne	noge	i	zamijenite	ga	novim	TRW	uloškom	opružne	noge.
•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	se	može	montirati	u	novu	
opružnu	nogu.	Obratite	pozornost	na	položaj	montaže!

•	Ponovno	sastavite	opružnu	nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilan	dosjed	opruge	u	opružnom	tanjuru.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Montirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
ostali tipovi
•	Prikladnom	dizalicom	poduprite	tijelo	osovine.
•	Demontirajte	amortizer	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
•	Očistite	sve	ugradne	dijelove,	ispitajte	da	li	se	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	po	potrebi	
ih	zamijenite.

•	Montirajte	novi	TRW	amortizer	(po	potrebi	uz	pomoć	zatezne	naprave).	Obratite	pozornost	
na	položaj	montaže	(oznaka)!

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilno	pričvršćivanje	amortizera.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Uklonite dizalicu.
završni radovi
•	Centrirajte	i	podesite	prednju	i	stražnju	osovinu	u	skladu	sa	smjernicama	proizvođača	 

vozila.
•	 Izvršite	probnu	vožnju	–	obratite	osobitu	pozornost	na	šumove	i	ponašanje	u	vožnji.
zbrinjavanje
•	Rabljene	dijelove	zbrinite	u	skladu	s	važećim	propisima	za	zaštitu	okoliša.

BIztoNSáGI éS SzErELéSI tUDNIVALók
A	TRW	lengéscsillapítók	gépjárművekbe	és	pótkocsikba	beszerelve	kizárólag	futómű	
felfüggesztésként	szolgálnak.	Lengéscsillapítókat	csak	azokba	a	járművekbe	szabad	
beszerelni,	amelyeket	a	TRW	katalógusokban	megadtak.
BIztoNSáG
A lengéscsillapítók beszerelése előtt a szerelési útmutatót feltétlenül el kell olvasni!
A	lengéscsillapítók	a	biztonság	szempontjából	fontos	alkatrészek.	A	lengéscsillapítók	
beszerelését	a	járműgyártók	irányelvei	és	előírásai	szerint	csak	kiképzett	szakemberek	
végezhetik	el.	Azokért	a	károkért,	amelyek	szakszerűtlen	szerelésre	vezethetők	vissza,	a	
TRW	felelősséget	nem	vállal.

FIGyELmEztEtéS!
A lengéscsillapítók hidraulika folyadékot és - felépítésüktől függően - 
magas nyomás alatt álló gázt tartalmaznak. Szakszerűtlen kezelés súlyos 
sérülésekhez vezethet. Beszerelt és a befogószerkezetekbe beépített futómű 
rugók nagy előfeszítés alatt állnak és szakszerűtlen kezelésük esetén súlyos 

sérüléseket okozhatnak.
A	futómű	rugók	ki-	és	beszereléséhez	csak	engedélyezett	és	a	járműgyártók	által	javasolt	
olyan	befogószerkezeteket	szabad	alkalmazni,	amelyekből	a	rugó	nem	tud	kiugrani.
VIGyázAt!
régi és ki nem cserélt alkatrészek korlátozhatják a jármű menetbiztonságát.
•	A	lengéscsillapítókat	mindig	tengelyenként	kell	cserélni.	
•	Be	kell	tartani	azokat	a	jelzéseket,	amelyek	a	lengéscsillapító	beszerelési	helyzetét	
megadják.

•	Az	önbiztosító	anyákat	és	a	csavarokat	alapvetően	mindig	újakra	kell	kicserélni.	
•	A	futómű	és	felfüggesztés	alkatrészeinek	csavarjait	csak	akkor	kell	meghúzni,	ha	a	jármű	
már	teljesen	le	van	engedve.	Ez	garantálja	hogy	a	beszerelt	alkatrészek	nem	feszülnek.

SZeReléS/leSZeReléS
Gólyaláb integrált lengéscsillapítókkal.
•	Szerelje	ki	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint	és	rögzítse	a	járműgyártók	által	
javasolt	befogószerkezetben.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	az	már	ne	
tudjon	nyomást	gyakorolni	a	felső	és	alsó	rugótányérra.

•	Szerelje	szét	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint,	tisztítsa	meg	az	összes	
alkatrészt	és	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	-	szükség	esetén	cseréljen	
alkatrészt.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	a	beszerelést	
az	új	TRW	gólyalábba	el	tudja	végezni.	Ügyeljen	a	beszerelési	helyzetre!

•	Szerelje	össze	gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Gondoskodjon	arról,	hogy	a	rúgó	a	rugótányérokban	helyesen	helyezkedjen	el.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	Szüntesse	meg	a	rugóra	gyakorolt	nyomást	és	távolítsa	el	a	befogószerkezetet.
•	Szerelje	be	a	járműbe	az	új	TRW	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
Gólyaláb betét
•	Szerelje	ki	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint	és	rögzítse	a	járműgyártók	által	
javasolt	befogószerkezetben.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	az	már	ne	
tudjon	nyomást	gyakorolni	a	felső	és	alsó	rugótányérra.

•	Szerelje	szét	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint,	tisztítsa	meg	az	összes	
alkatrészt	és	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	-	szükség	esetén	cseréljen	
alkatrészt.

•	 Távolítsa	el	a	régi	gólyaláb	betétet	és	szerelje	be	helyette	az	új	TRW	gólyaláb	betétet.
•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	a	beszerelést	
a	gólyalábba	el	tudja	végezni.	Ügyeljen	a	beszerelési	helyzetre!

•	Szerelje	össze	gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Gondoskodjon	arról,	hogy	a	rúgó	a	rugótányérokban	helyesen	helyezkedjen	el.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	Szüntesse	meg	a	rugóra	gyakorolt	nyomást	és	távolítsa	el	a	befogószerkezetet.
•	Szerelje	be	a	járműbe	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
más szerkezeti felépítés
•	 Támassza	alá	a	tengelyt	egy	megfelelő	emelő	szerszámmal.
•	Szerelje	ki	a	lengéscsillapítót	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
•	 Tisztítsa	meg	az	összes	alkatrészt,	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	és	
szükség	esetén	cseréljen	alkatrészt.

•	Szerelje	be	az	új	TRW	lengéscsillapítót	(adott	esetben	egy	befogószerkezet	segítségével).	
Ügyeljen	a	(jelölés)	beszerelési	helyzetre!

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Végezze	el	a	lengéscsillapító	helyes	rögzítését.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	 Távolítsa	el	az	emeléshez	használt	szerszámot.
Befejező munkák
•	Ellenőrizze	és	állítsa	be	a	gépjármű	futómű	geometriáját	a	gépjárműgyártók	irányelveinek	 
	megfelelően.		

•	 Tegyen	a	járművel	egy	próbautat	-	figyeljen	különösen	a	zajokra	és	a	jármű	
menettulajdonságaira.

ártalmatlanítás
•	A	hulladékként	történő	elhelyezést	az	érvényben	levő	környezetvédelmi	előírásoknak	
megfelelően	kell	elvégezni.
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SAFEty AND INStALLAtIoN INStrUCtIoNS
The	TRW	shock	absorbers	serve	exclusively	chassis	suspension	for	installation	in	motor	
vehicles	and	trailers.	They	must	only	be	fitted	if	they	are	listed	in	the	TRW	catalogue	as	being	
for	the	vehicle	in	question.
SAFEty
read the installation instructions before installing the shock absorbers!
Shock	absorbers	are	safety-relevant	parts.	Shock	absorbers	must	only	be	installed	by	trained	
specialists in accordance with the regulations and guidelines of the vehicle manufacturer. 
TRW	will	accept	no	liability	for	damage	caused	by	improper	installation.

WARninG !
Shock absorbers contain hydraulic fluid and - depending upon type - gas 
under high pressure. Incorrect handling can cause serious injuries. Shock 
absorbers which are installed and inserted into compression devices are 
highly tensioned and can also cause severe injuries if handled incorrectly.

To	remove	and	install	shock	absorbers	use	only	certified	compression	devices	which	have	
been	approved	by	the	vehicle	manufacturer,	from	which	the	springs	cannot	escape.
cAuTion!
Used parts which are not replaced in time can have an adverse effect on the 
roadworthiness of the vehicle.
•	Always	install	the	shock	absorbers	per	axle,	i.e.	front	left	&	right	or	rear	left	&	right.	
•	Observe the markings that indicate the installation position of the shock absorbers.
•	Self-locking	nuts	and	bolts	must	always	be	replaced	for	new.	
•	Only	fully	tighten	bolts	on	chassis	and	wheel	suspension	parts	when	the	vehicle	has	been	
lowered	completely.	This	guarantees	stress-free	installation.

inSTAllATion/ReMoVAl
Spring strut with integrated shock absorber
•	Remove	the	spring	strut	in	accordance	with	vehicle	manufacturer's	instructions	and	fix	it	into	
the	compression	device	recommended	by	the	manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts	any	pressure	on	the	upper	and	lower	spring	seats.

•	Disassemble	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions,	
clean	and	inspect	all	parts	for	condition	and	function	-	replace	parts	as	necessary

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 
installed in the new TRW suspension strut. Observe the correct installation position.

•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	sure	the	spring	fits	correctly	into	the	spring	seats.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install	the	suspension	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
Spring strut insert
•	Remove	the	spring	strut	in	accordance	with	vehicle	manufacturer's	instructions	and	fix	it	into	
the	compression	device	recommended	by	the	manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts	any	pressure	on	the	upper	and	lower	spring	seats.

•	Disassemble	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions,	
clean	and	inspect	all	parts	for	condition	and	function	-	replace	parts	as	necessary

•	Remove the old spring strut insert and replace it with the new TRW spring strut insert.
•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 

installed in the spring strut. Observe the correct installation position.
•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	sure	the	spring	fits	correctly	into	the	spring	seats.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
other types
•	 Jack	the	axle	casing	up	with	a	suitable	lifting	device.
•	Remove	the	shock	absorber	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
•	 Inspect	all	attaching	parts	to	make	certain	that	they	are	in	perfect	condition	and	replace	
them	if	necessary.

•	 Install	new	TRW	shock	absorbers	(using	a	compression	device	if	necessary).	Observe	the	
correct installation position (marking)!

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	certain	that	the	shock	absorber	is	secured	correctly.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Lower the vehicle and remove the lifting device.
Concluding work
•	Align	and	adjust	the	front	and	real	axles	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	 

guidelines.
•	 Test	drive	the	vehicle	-	pay	special	attention	to	unusual	noises	and	handling	characteristics.
disposal
•	Dispose of used parts in accordance with the applicable environmental protection 

regulations.

Υπόδειξη ασφαλειασ και Υπόδειξη τόπόθετησησ
Τα	αμορτιστέρ	TRW	χρησιμεύουν	αποκλειστικά	ως	ανάρτηση	για	τοποθέτηση	σε	οχήματα	και	
ρυμουλκούμενα.	Επιτρέπεται	να	τοποθετούνται	μόνο	εάν	αναφέρονται	στους	καταλόγους	της	
TRW	για	το	όχημα.
ασφαλεια
πριν από την τοποθέτηση των αμορτισέρ, διαβάστε τις οδηγίες τοποθέτησης!
Τα	αμορτισέρ	είναι	εξαρτήματα	που	σχετίζονται	με	την	ασφάλεια.	Η	τοποθέτηση	των	
αμορτισέρ	επιτρέπεται	να	πραγματοποιείται	μόνο	από	εξειδικευμένους	τεχνικούς	σύμφωνα	με	
τις	οδηγίες	και	τους	κανόνες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.	Η	TRW	δεν	αναλαμβάνει	καμία	
ευθύνη	για	ζημιές	που	οφείλονται	σε	ακατάλληλη	τοποθέτηση.

πρόειδόπόιηση!
τα αμορτισέρ περιέχουν υδραυλικό υγρό και - ανάλογα με τον τρόπο 
κατασκευής - αέριο υπό υψηλή πίεση. τυχόν ακατάλληλος χειρισμός μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. τα τοποθετημένα στο όχημα 
και σε διατάξεις σύσφιξης ελατήρια αναρτήσεων βρίσκονται υπό υψηλή 

προφόρτιση και ενδέχεται να προκαλέσουν επίσης σοβαρούς τραυματισμούς σε 
περίπτωση ακατάλληλου χειρισμού.
Για	την	αφαίρεση	και	τοποθέτηση	ελατηρίων	ανάρτησης	χρησιμοποιείτε	μόνο	εγκεκριμένες	και	
προτεινόμενες	από	τον	κατασκευαστή	του	οχήματος	διατάξεις	σύσφιξης,	από	τις	οποίες	δεν	
μπορεί	να	εξέλθουν	τα	ελατήρια.
πρόσόχη!
παλιά εξαρτήματα που δεν έχουν αντικατασταθεί ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά 
την ασφάλεια κυκλοφορίας του οχήματος.
•	Αντικαθιστάτε	τα	αμορτισέρ	πάντα	ανά	άξονα.	
•	Προσέξτε	τα	σημάδια,	που	επισημαίνουν	τη	θέση	τοποθέτησης	του	αμορτισέρ.
•	Αντικαθιστάτε	κατά	κανόνα	τα	αυτοασφαλιζόμενα	παξιμάδια	και	τις	βίδες.	
•	 Σφίγγετε	τις	βίδες	των	μερών	της	ανάρτησης	μόνο	αφού	πρώτα	κατεβάσετε	τελείως	το	
όχημα.	Έτσι	διασφαλίζεται	η	τοποθέτηση	χωρίς	τάσεις.

τόπόθετηση/αφαιρεση
Γόνατο ανάρτησης με ενσωματωμένο αμορτισέρ
•	Αφαιρέστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος	και	στερεώστε	το	στη	διάταξη	σύσφιξης	που	προτείνεται	από	τον	κατασκευαστή	
του	οχήματος.

•	Με	τη	διάταξη	σύσφιξης,	συμπιέστε	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	μέχρι	να	μην	ασκεί	
πλέον	πίεση	στο	επάνω	και	στο	κάτω	πιατέλο	του	ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
του	οχήματος	και	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	όλων	των	εξαρτημάτων	-	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	 Συμπιέστε	με	τη	διάταξη	σύσφιξης	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	ώστε	να	μπορεί	να	γίνει	
η	τοποθέτηση	στο	καινούργιο	γόνατο	TRW.	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε	ξανά	το	γόνατο	της	ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	εδράζει	σωστά	το	ελατήριο	στο	πιατέλο.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Χαλαρώστε	το	ελατήριο	και	απομακρύνετε	τη	διάταξη	σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε	το	καινούργιο	γόνατο	ανάρτησης	TRW	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	
κατασκευαστή	του	οχήματος.

Ένθετο γονάτου ανάρτησης
•	Αφαιρέστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος	και	στερεώστε	το	στη	διάταξη	σύσφιξης	που	προτείνεται	από	τον	κατασκευαστή	
του	οχήματος.

•	Με	τη	διάταξη	σύσφιξης,	συμπιέστε	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	μέχρι	να	μην	ασκεί	
πλέον	πίεση	στο	επάνω	και	στο	κάτω	πιατέλο	του	ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
του	οχήματος	και	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	όλων	των	εξαρτημάτων	-	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	Απομακρύνετε	το	παλιό	ένθετο	του	γονάτου	της	ανάρτησης	και	αντικαταστήστε	το	με	ένα	
καινούργιο	ένθετο	γονάτου	ανάρτησης	TRW

•	Συμπιέστε	με	τη	διάταξη	σύσφιξης	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	ώστε	να	μπορεί	να	γίνει	
η	τοποθέτηση	στο	γόνατο	της	ανάρτησης.	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε	ξανά	το	γόνατο	της	ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	εδράζει	σωστά	το	ελατήριο	στο	πιατέλο.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Χαλαρώστε	το	ελατήριο	και	απομακρύνετε	τη	διάταξη	σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος.

Άλλα είδη κατασκευής
•	 Στηρίξτε	το	σώμα	του	άξονα	με	κατάλληλο	ανυψωτικό.
•	Αφαιρέστε	το	αμορτισέρ	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.
•	Καθαρίστε	όλα	τα	παρελκόμενα,	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	τους	και	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	 Τοποθετήστε	το	καινούργιο	αμορτισέρ	TRW	(ενδεχομένως	με	τη	βοήθεια	διάταξης	
σύσφιξης).	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης	(σημάδι)!

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	έχει	στερεωθεί	σωστά	το	αμορτισέρ.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Απομακρύνετε	το	ανυψωτικό.
τελικές εργασίες
•	Ευθυγραμμίστε	και	ρυθμίστε	τον	μπροστινό	και	τον	πίσω	άξονα	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	 
του	κατασκευαστή	του	οχήματος.

•	Κάντε	δοκιμή	στο	δρόμο	-	προσέχοντας	ιδίως	για	τυχόν	θορύβους	και	την	οδική	
συμπεριφορά.

διάθεση στα απορρίμματα
•	Διαθέτετε	τα	παλιά	εξαρτήματα	στα	απορρίμματα	σύμφωνα	με	τις	ισχύουσες	διατάξεις	
προστασίας	του	περιβάλλοντος.

SIGUrNoSNA UpUtA I UpUtA zA moNtAžU
TRW	amortizeri	služe	isključivo	kao	ovjes	podvozja	za	montažu	u	motorna	vozila	i	prikolice.	
Oni	se	smiju	ugrađivati	samo	ako	su	u	TRW	katalozima	predviđeni	za	dotično	vozilo.
SiGuRnoST
prije montaže amortizera pročitajte upute za montažu!
Amortizeri	predstavljaju	dijelove	bitne	za	sigurnost.	Montažu	amortizera	smije	izvoditi	samo	
obučeno	stručno	osoblje	u	skladu	sa	smjernicama	i	propisima	proizvođača	vozila.	TRW	ne	
preuzima	odgovornost	za	štete	koje	su	posljedica	nestručne	montaže.

uPoZoRenje!
Amortizeri sadrže hidrauličku tekućinu i – ovisno o tipu – plin koji se nalazi 
pod visokim tlakom. Nestručno rukovanje može izazvati teške ozljede. 
opruge podvozja koje su ugrađene i umetnute u zatezne naprave jako su 
prednapregnute i u slučaju nestručnog rukovanja također mogu prouzročiti 

teške ozljede.
Za	demontažu	i	montažu	opruga	podvozja	koristite	samo	odobrene	zatezne	naprave	koje	
preporučuje	proizvođač	vozila,	iz	kojih	opruge	ne	mogu	iskočiti.
oPReZ!
Nezamijenjeni rabljeni dijelovi mogu ugroziti prometnu sigurnost vozila.
•	Amortizere	uvijek	zamjenjujte	samo	s	obje	strane	osovine.	
•	Obratite	pozornost	na	oznake	koje	upućuju	na	položaj	montaže	amortizera.
•	Samoosiguravajuće	matice	i	vijke	načelno	je	potrebno	zamijeniti	novima.	
•	Vijke	dijelova	podvozja	i	ovjesa	pritežite	tek	na	potpuno	spuštenom	vozilu.	To	jamči	
montažu	bez	naprezanja.

moNAžA/DEmoNtAžA
opružna noga s integriranim amortizerom
•	Demontirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila	i	učvrstite	je	u	zateznoj	
napravi	koju	preporučuje	proizvođač	vozila.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	na	gornji	i	donji	tanjur	
opruge	ne	djeluje	više	nikakav	tlak.

•	Rastavite	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila,	očistite	je	i	ispitajte	da	li	se	
svi	dijelovi	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	da	li	funkcioniraju	–	po	potrebi	ih	zamijenite.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	se	može	montirati	u	novu	
TRW	opružnu	nogu.	Obratite	pozornost	na	položaj	montaže!

•	Ponovno	sastavite	opružnu	nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilan	dosjed	opruge	u	opružnom	tanjuru.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Novu	TRW	opružnu	nogu	montirajte	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
Umetak opružne noge
•	Demontirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila	i	učvrstite	je	u	zateznoj	
napravi	koju	preporučuje	proizvođač	vozila.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	na	gornji	i	donji	tanjur	
opruge	ne	djeluje	više	nikakav	tlak.

•	Rastavite	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila,	očistite	je	i	ispitajte	da	li	se	
svi	dijelovi	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	da	li	funkcioniraju	–	po	potrebi	ih	zamijenite.

•	 Izvadite	stari	umetak	opružne	noge	i	zamijenite	ga	novim	TRW	uloškom	opružne	noge.
•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	se	može	montirati	u	novu	
opružnu	nogu.	Obratite	pozornost	na	položaj	montaže!

•	Ponovno	sastavite	opružnu	nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilan	dosjed	opruge	u	opružnom	tanjuru.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Montirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
ostali tipovi
•	Prikladnom	dizalicom	poduprite	tijelo	osovine.
•	Demontirajte	amortizer	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
•	Očistite	sve	ugradne	dijelove,	ispitajte	da	li	se	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	po	potrebi	
ih	zamijenite.

•	Montirajte	novi	TRW	amortizer	(po	potrebi	uz	pomoć	zatezne	naprave).	Obratite	pozornost	
na	položaj	montaže	(oznaka)!

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilno	pričvršćivanje	amortizera.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Uklonite dizalicu.
završni radovi
•	Centrirajte	i	podesite	prednju	i	stražnju	osovinu	u	skladu	sa	smjernicama	proizvođača	 

vozila.
•	 Izvršite	probnu	vožnju	–	obratite	osobitu	pozornost	na	šumove	i	ponašanje	u	vožnji.
zbrinjavanje
•	Rabljene	dijelove	zbrinite	u	skladu	s	važećim	propisima	za	zaštitu	okoliša.

BIztoNSáGI éS SzErELéSI tUDNIVALók
A	TRW	lengéscsillapítók	gépjárművekbe	és	pótkocsikba	beszerelve	kizárólag	futómű	
felfüggesztésként	szolgálnak.	Lengéscsillapítókat	csak	azokba	a	járművekbe	szabad	
beszerelni,	amelyeket	a	TRW	katalógusokban	megadtak.
BIztoNSáG
A lengéscsillapítók beszerelése előtt a szerelési útmutatót feltétlenül el kell olvasni!
A	lengéscsillapítók	a	biztonság	szempontjából	fontos	alkatrészek.	A	lengéscsillapítók	
beszerelését	a	járműgyártók	irányelvei	és	előírásai	szerint	csak	kiképzett	szakemberek	
végezhetik	el.	Azokért	a	károkért,	amelyek	szakszerűtlen	szerelésre	vezethetők	vissza,	a	
TRW	felelősséget	nem	vállal.

FIGyELmEztEtéS!
A lengéscsillapítók hidraulika folyadékot és - felépítésüktől függően - 
magas nyomás alatt álló gázt tartalmaznak. Szakszerűtlen kezelés súlyos 
sérülésekhez vezethet. Beszerelt és a befogószerkezetekbe beépített futómű 
rugók nagy előfeszítés alatt állnak és szakszerűtlen kezelésük esetén súlyos 

sérüléseket okozhatnak.
A	futómű	rugók	ki-	és	beszereléséhez	csak	engedélyezett	és	a	járműgyártók	által	javasolt	
olyan	befogószerkezeteket	szabad	alkalmazni,	amelyekből	a	rugó	nem	tud	kiugrani.
VIGyázAt!
régi és ki nem cserélt alkatrészek korlátozhatják a jármű menetbiztonságát.
•	A	lengéscsillapítókat	mindig	tengelyenként	kell	cserélni.	
•	Be	kell	tartani	azokat	a	jelzéseket,	amelyek	a	lengéscsillapító	beszerelési	helyzetét	
megadják.

•	Az	önbiztosító	anyákat	és	a	csavarokat	alapvetően	mindig	újakra	kell	kicserélni.	
•	A	futómű	és	felfüggesztés	alkatrészeinek	csavarjait	csak	akkor	kell	meghúzni,	ha	a	jármű	
már	teljesen	le	van	engedve.	Ez	garantálja	hogy	a	beszerelt	alkatrészek	nem	feszülnek.

SZeReléS/leSZeReléS
Gólyaláb integrált lengéscsillapítókkal.
•	Szerelje	ki	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint	és	rögzítse	a	járműgyártók	által	
javasolt	befogószerkezetben.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	az	már	ne	
tudjon	nyomást	gyakorolni	a	felső	és	alsó	rugótányérra.

•	Szerelje	szét	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint,	tisztítsa	meg	az	összes	
alkatrészt	és	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	-	szükség	esetén	cseréljen	
alkatrészt.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	a	beszerelést	
az	új	TRW	gólyalábba	el	tudja	végezni.	Ügyeljen	a	beszerelési	helyzetre!

•	Szerelje	össze	gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Gondoskodjon	arról,	hogy	a	rúgó	a	rugótányérokban	helyesen	helyezkedjen	el.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	Szüntesse	meg	a	rugóra	gyakorolt	nyomást	és	távolítsa	el	a	befogószerkezetet.
•	Szerelje	be	a	járműbe	az	új	TRW	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
Gólyaláb betét
•	Szerelje	ki	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint	és	rögzítse	a	járműgyártók	által	
javasolt	befogószerkezetben.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	az	már	ne	
tudjon	nyomást	gyakorolni	a	felső	és	alsó	rugótányérra.

•	Szerelje	szét	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint,	tisztítsa	meg	az	összes	
alkatrészt	és	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	-	szükség	esetén	cseréljen	
alkatrészt.

•	 Távolítsa	el	a	régi	gólyaláb	betétet	és	szerelje	be	helyette	az	új	TRW	gólyaláb	betétet.
•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	a	beszerelést	
a	gólyalábba	el	tudja	végezni.	Ügyeljen	a	beszerelési	helyzetre!

•	Szerelje	össze	gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Gondoskodjon	arról,	hogy	a	rúgó	a	rugótányérokban	helyesen	helyezkedjen	el.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	Szüntesse	meg	a	rugóra	gyakorolt	nyomást	és	távolítsa	el	a	befogószerkezetet.
•	Szerelje	be	a	járműbe	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
más szerkezeti felépítés
•	 Támassza	alá	a	tengelyt	egy	megfelelő	emelő	szerszámmal.
•	Szerelje	ki	a	lengéscsillapítót	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
•	 Tisztítsa	meg	az	összes	alkatrészt,	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	és	
szükség	esetén	cseréljen	alkatrészt.

•	Szerelje	be	az	új	TRW	lengéscsillapítót	(adott	esetben	egy	befogószerkezet	segítségével).	
Ügyeljen	a	(jelölés)	beszerelési	helyzetre!

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Végezze	el	a	lengéscsillapító	helyes	rögzítését.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	 Távolítsa	el	az	emeléshez	használt	szerszámot.
Befejező munkák
•	Ellenőrizze	és	állítsa	be	a	gépjármű	futómű	geometriáját	a	gépjárműgyártók	irányelveinek	 
	megfelelően.		

•	 Tegyen	a	járművel	egy	próbautat	-	figyeljen	különösen	a	zajokra	és	a	jármű	
menettulajdonságaira.

ártalmatlanítás
•	A	hulladékként	történő	elhelyezést	az	érvényben	levő	környezetvédelmi	előírásoknak	
megfelelően	kell	elvégezni.
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ohuTuSnõuded jA PAiGAlduSjuhiSed
TRW	amortisaatorid	on	ette	nähtud	paigaldamiseks	mootorsõidukite	ja	haagiste	veermikku.	
Neid võib paigaldada ainult siis, kui need on TRW kataloogide alusel sõidukile määratud.
ohuTuS
Enne amortisaatorite paigaldamist lugege paigaldusjuhendit!
Amortisaatorid on ohutuse seisukohalt olulised osad. Amortisaatoreid võivad paigaldada 
ainult	vastava	väljaõppega	spetsialistid	sõiduki	tootja	suuniste	ja	eeskirjade	alusel.	TRW	ei	
vastuta	kahjude	eest,	mis	on	tekkinud	asjatundmatu	paigaldamise	tõttu.

hoiATuS!
Amortisaatorid sisaldavad hüdraulikvedelikku ja sõltuvalt konstruktsioonist 
suure rõhu all olevat gaasi. Asjatundmatu käsitsemine võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi. Vedrutõmmitsatega kinnitatud vedrud on suure eelpinge 
all ja võivad asjatundmatul käsitsemisel samuti raskeid vigastusi põhjustada.

Kasutage	vedrude	väljavõtmiseks	ja	kohalepanemiseks	ainult	lubatud	ning	sõiduki	tootja	
soovitatud	vedrutõmmitsaid,	millest	vedru	ei	saa	välja	hüpata.
eTTeVAATuST!
Vahetamata vanad detailid võivad sõiduki liiklusohtlikuks muuta.
•	Asendage	sama	telje	amortisaatorid	alati	korraga.	
•	Arvestage tähiseid, mis näitavad amortisaatori paigaldusasendit.
•	Vahetage	lukustuvad	mutrid	ja	poldid	alati	välja.	
•	Keerake	veermiku	ja	vedrustuse	detailide	poldid	kinni	alles	siis,	kui	sõiduk	on	täiesti	tühi.	

See tagab pingevaba paigaldamise.
PAiGAldAMine/eeMAldAMine
Integreeritud amortisaatoriga vedrupüstmik
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	välja	ja	fikseerige	sõiduki	tootja	

soovitatud vedrutõmmitsaga.
•	Suruge vedru tõmmitsaga nii kokku, et see ei suru enam vastu ülemist ega alumist 

tugikaussi.
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	lahti,	puhastage	ning	veenduge,	et	kõik	
detailid	on	terved	ja	korras,	vajaduse	korral	asendage.

•	Vedrutõmmitsaga saab vedrut veel rohkem kokku suruda, et seda saaks uude TRW 
vedrupüstmikku	paigaldada.	Jälgige	paigaldusasendit!

•	Pange vedrupüstmik kokku tagasi.

•	 Vale paigaldamine rikub töötamist!  
Veenduge, et vedru on tugikausis õiges asendis.

•	Keerake	kõik	poldid	sõiduki	tootja	määratud	pöördemomendiga	kinni.
•	Vabastage	vedru	pinge	alt	ja	võtke	vedrutõmmits	ära.
•	Paigaldage	uus	TRW	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt.
Vedrupüstmik
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	välja	ja	fikseerige	sõiduki	tootja	

soovitatud vedrutõmmitsaga.
•	Suruge vedru tõmmitsaga nii kokku, et see ei suru enam vastu ülemist ega alumist 

tugikaussi.
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	lahti,	puhastage	ning	veenduge,	et	kõik	
detailid	on	terved	ja	korras,	vajaduse	korral	asendage.

•	Võtke	vana	vedrupüstmik	ära	ja	asendage	uue	TRW	vedrupüstmikuga.
•	Vedrutõmmitsaga saab vedrut veel rohkem kokku suruda, et seda saaks vedrupüstmikku 
paigaldada.	Jälgige	paigaldusasendit!

•	Pange vedrupüstmik kokku tagasi.

•	 Vale paigaldamine rikub töötamist!  
Veenduge, et vedru on tugikausis õiges asendis.

•	Keerake	kõik	poldid	sõiduki	tootja	määratud	pöördemomendiga	kinni.
•	Vabastage	vedru	pinge	alt	ja	võtke	vedrutõmmits	ära.
•	Paigaldage	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt.
teised konstruktsioonitüübid
•	Toestage sillatala sobiva tõsteseadmega.
•	Võtke	amortisaatorid	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	välja.
•	Puhastage	kõik	komponendid,	kontrollige,	kas	kõik	on	terved	ja	korras,	vajaduse	korral	

asendage.
•	Paigaldage	uued	TRW	amortisaatorid	(vajaduse	korral	vedrutõmmitsa	abil).	Jälgige	

paigaldusasendit (tähistust)!

•	 Vale paigaldamine rikub töötamist!  
Veenduge, et amortisaator on õigest kinnitatud.

•	Keerake	kõik	poldid	sõiduki	tootja	määratud	pöördemomendiga	kinni.
•	Eemaldage tõsteseade.
Järeltööd
•	Vaadake	esi-	ja	tagasild	sõiduki	tootja	juhiste	järgi	üle	 

ning seadke töökorda.
•	 Tehke	proovisõit;	jälgige	eriti	müra	ja	sõiduomadusi.
jäätmekäitlusse suunamine
•	Suunake	vanad	osad	jäätmekäitlusse	kehtivate	keskkonnaeeskirjade	kohaselt.

INStrUCCIoNES DE SEGUrIDAD y moNtAJE
Los amortiguadores de TRW se utilizan exclusivamente para la instalación en la suspensión 
del	chasis	en	vehículos	de	motor	y	remolques.	Sólo	pueden	instalarse	si	son	los	
especificados	en	los	catálogos	de	TRW	para	el	vehículo.
SeGuRidAd
Lea las instrucciones de montaje antes de montar los amortiguadores.
Los	amortiguadores	son	piezas	relevantes	para	la	seguridad.	El	montaje	de	los	
amortiguadores debe ser llevado a cabo exclusivamente por profesionales especializados 
conforme	a	las	directrices	y	normas	del	fabricante	del	vehículo.	TRW	no	asume	la	
responsabilidad	por	daños	derivados	de	un	montaje	incorrecto.

AViSo
Los amortiguadores contienen líquido hidráulico y en función del modelo 
de construcción , gas sometido a alta presión. Una manipulación incorrecta 
puede causar graves lesiones. Los muelles de suspensión montados 
y utilizados en útiles de compresión se encuentran sometidos a una 

gran tensión inicial y pueden causar asimismo graves lesiones si no se manejan 
correctamente.
Para	el	desmontaje	y	montaje	de	muelles	de	suspensión	deben	utilizarse	exclusivamente	
útiles	de	compresión	homologados	y	recomendados	por	el	fabricante	del	vehículo,		de	los	
que	no	puedan	saltar	o	desprenderse	los	muelles.
PRecAución
La presencia de piezas antiguas no sustituidas, puede disminuir la seguridad de 
circulación del vehículo.
•	 Los	amortiguadores	siempre	se	deben	sustituir	por	ejes	completos.	
•	Hay	que	prestar	atención	a	las	marcas	que	indican	la	posición	de	montaje	del	

amortiguador.
•	 Las	tuercas	autoblocantes	y	los	tornillos	deben	sustituirse	por	regla	general.	
•	Apretar	los	tornillos	de	los	componentes	del	chasis	y	la	suspensión	cuando	el	vehículo	ya	
haya	descendido	por	completo.	Así	se	garantiza	una	montaje	libre	de	tensiones.

MonTAje/deSMonTAje
tubo de amortiguador con amortiguador integrado
•	Desmontar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo	
y	fijarlo	en	el	dispositivo	tensor	recomendado	por	el	fabricante.

•	Comprimir	con	el	dispositivo	tensor	los	muelles	de	suspensión	hasta	que	ya	no	ejerzan	
presión	sobre	los	platos	de	apoyo	superior	e	inferior.

•	Desarmar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo,	
limpiarlo	y	comprobar	el	perfecto	estado	y	funcionamiento	de	todas	las	piezas,	sustituir	las	
que	sea	necesario.

•	Comprimir	los	muelles	de	suspensión	con	el	dispositivo	tensor	hasta	que	se	puedan	montar	
en	el	nuevo	tubo	de	amortiguador	TRW.	Se	debe	prestar	atención	a	la	posición	de	montaje.

•	Volver a armar el tubo de amortiguador.

•	 El funcionamiento puede verse perjudicado por un montaje incorrecto.  
Es	necesario	asegurarse	de	que	los	muelles	están	correctamente	fijados	a	los	platos	de	
apoyo.

•	Apretar	todos	los	tornillos	con	el	par	de	apriete	indicado	por	el	fabricante	del	vehículo.
•	Destensar	los	muelles	y	retirar	el	dispositivo	tensor.
•	Montar el tubo de amortiguador TRW conforme a las indicaciones del fabricante del 
vehículo.

Cartucho del tubo de amortiguador
•	Desmontar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo	
y	fijarlo	en	el	dispositivo	tensor	recomendado	por	el	fabricante.

•	Comprimir	con	el	dispositivo	tensor	los	muelles	de	suspensión	hasta	que	ya	no	ejerzan	
presión	sobre	los	platos	de	apoyo	superior	e	inferior.

•	Desarmar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo,	
limpiarlo	y	comprobar	el	perfecto	estado	y	funcionamiento	de	todas	las	piezas,	sustituir	las	
que	sea	necesario.

•	Retirar	el	antiguo	cartucho	del	tubo	de	amortiguador	y	colocar	uno	nuevo	TRW
•	Comprimir	los	muelles	de	suspensión	con	el	dispositivo	tensor	hasta	que	se	pueda	montar	
en	el	tubo	de	amortiguador.	Se	debe	prestar	atención	a	la	posición	de	montaje.

•	Volver a armar el tubo de amortiguador.

•	 El funcionamiento puede verse perjudicado por un montaje incorrecto.  
Es	necesario	asegurarse	de	que	los	muelles	están	correctamente	fijados	a	los	platos	de	
apoyo.

•	Apretar	todos	los	tornillos	con	el	par	de	apriete	indicado	por	el	fabricante	del	vehículo.
•	Destensar	los	muelles	y	retirar	el	dispositivo	tensor.
•	Montar	el	tubo	de	amortiguador	siguiendo	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo.
otros modelos de construcción
•	Apoyar	el	eje	sobre	una	herramienta	elevadora	adecuada.
•	Desmontar	el	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo.
•	 Limpiar	todas	las	piezas	acopladas,	comprobar	su	perfecto	estado	y	funcionamiento	y	
sustituir	las	que	sea	necesario.

•	Montar el nuevo amortiguador TRW (en caso necesario, con un dispositivo tensor). Se 
debe	prestar	atención	a	la	posición	de	montaje	(marca).

•	 El funcionamiento puede verse perjudicado por un montaje incorrecto.  
Asegurar	la	correcta	sujeción	del	amortiguador.

•	Apretar	todos	los	tornillos	con	el	par	de	apriete	indicado	por	el	fabricante	del	vehículo.
•	Retirar la herramienta elevadora.
operaciones finales
•	Medir	y	ajustar	los	ejes	delantero	y	trasero	conforme	a	las	directrices	del	fabricante	del	
vehículo.

•	Realizar	un	recorrido	de	prueba,	prestar	especial	atención	a	posibles	ruidos	y	al	
comportamiento durante la conducción.

Eliminación
•	Eliminar las piezas antiguas conforme a las normas vigentes sobre medio ambiente.

tUrVALLISUUS- JA ASENNUSoHJEEt
TRW-iskunvaimentimet	on	tarkoitettu	asennettavaksi	ainoastaan	alustan	jousitukseksi	
moottoriajoneuvoihin	ja	perävaunuihin.	Ne	saa	asentaa	vain,	jos	ne	on	TRW-luetteloissa	
määritetty	kyseiselle	ajoneuvolle.
TuRVAlliSuuS
Lue asennusohje ennen iskunvaimentimien asennusta!
Iskunvaimentimet vaikuttavat turvallisuuteen. Iskunvaimentimia saavat asentaa ainoastaan 
koulutetut	asentajat,	ja	se	on	tehtävä	ajoneuvon	valmistajan	antamien	ohjeiden	mukaan.	
TRW ei vastaa virheellisestä asennuksesta aiheutuneista vaurioista.

VARoiTuS!
iskunvaimentimissa on hydraulinestettä sekä rakenteesta riippuen suuren 
paineen alaista kaasua. Epäasianmukainen käsittely voi aiheuttaa vakavia 
vammoja. Asennetuissa ja puristustyökaluihin kiinnitetyissä alustan jousissa 
on suuri jännitys, ja niiden epäasianmukainen käsittely voi myös aiheuttaa 

vakavia vammoja.
Käytä	alustan	jousituksen	irrotuksessa	ja	asennuksessa	vain	hyväksyttyjä	ja	
ajoneuvovalmistajan	suosittelemia	puristustyökaluja,	joista	jouset	eivät	pääse	irtoamaan.
VARo!
Vaihtamattomat, käytetyt osat voivat vaarantaa ajoneuvon turvallisuuden.
•	Vaihda iskunvaimentimet akselikohtaisesti. 
•	Huomioi iskunvaimentimien asennusasennon osoittavat merkinnät.
•	Vaihda	itsevarmistavat	mutterit	ja	ruuvit	pääsääntöisesti	uusiin.	
•	Kiristä	alustan	ja	jousituksen	ruuvit	vasta,	kun	ajoneuvo	on	laskettu	täysin	alas.	Näin	
taataan	jännityksetön	asennus.

ASennuS/iRRoTuS
Joustintuki ja integroitu iskunvaimennin
•	 Irrota	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan	ja	kiinnitä	ajoneuvovalmistajan	
suosittelemaan	puristustyökaluun.

•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ylempään	ja	alempaan	
jousilautaseen	ei	enää	kohdistu	painetta.

•	Pura	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan,	puhdista	ja	tarkista	osien	kunto	ja	
toiminta. Vaihda tarvittaessa.

•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ne	voidaan	asentaa	uuteen	TRW-
joustintukeen.	Huomioi	asennusasento!

•	Kokoa	joustintuki.

•	 Väärä asennus vaarantaa toiminnan!  
Varmista,	että	jousi	on	oikein	jousilautasella.

•	Kiristä	kaikki	ruuvit	valmistajan	ilmoittamaan	kiristysmomenttiin.
•	Vapauta	jouset	ja	irrota	puristustyökalu.
•	Asenna	uusi	TRW-joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan.
joustintuen patruuna
•	 Irrota	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan	ja	kiinnitä	ajoneuvovalmistajan	
suosittelemaan	puristustyökaluun.

•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ylempään	ja	alempaan	
jousilautaseen	ei	enää	kohdistu	painetta.

•	Pura	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan,	puhdista	ja	tarkista	osien	kunto	ja	
toiminta. Vaihda tarvittaessa.

•	 Irrota	vanha	joustintuen	patruuna	ja	korvaa	se	uudella	TRW-joustintuen	patruunalla.
•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ne	voidaan	asentaa	joustintukeen.	

Huomioi asennusasento!
•	Kokoa	joustintuki.

•	 Väärä asennus vaarantaa toiminnan!  
Varmista,	että	jousi	on	oikein	jousilautasella.

•	Kiristä	kaikki	ruuvit	valmistajan	ilmoittamaan	kiristysmomenttiin.
•	Vapauta	jouset	ja	irrota	puristustyökalu.
•	Asenna	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan.
Muut rakenteet
•	Tue akselipalkki asianmukaisella nostimella.
•	 Irrota	iskunvaimennin	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan.
•	Puhdista	kaikki	osat,	tarkista	niiden	kunto	ja	toiminta,	ja	vaihda	tarvittaessa.
•	Asenna	uusi	TRW-iskunvaimennin	(tarvittaessa	puristustyökalun	avulla).	Huomioi	

asennusasento (merkintä)!

•	 Väärä asennus vaarantaa toiminnan!  
Varmista, että iskunvaimennin kiinnitetään oikein.

•	Kiristä	kaikki	ruuvit	valmistajan	ilmoittamaan	kiristysmomenttiin.
•	Poista nostin.
Lopputyöt
•	Etu-	ja	taka-akseli	on	mitattava	ja	säädettävä	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	 

mukaisesti.
•	Suorita	koeajo.	Kiinnitä	huomiota	erityisesti	häiriöääniin	ja	ajettavuuteen.
hävittäminen
•	Hävitä	käytetyt	osat	voimassa	olevien	ympäristömääräysten	mukaan.

conSiGneS de SécuRiTé eT noTice de MonTAGe
Les amortisseurs TRW servent exclusivement de suspension de châssis pour le montage 
dans	les	voitures	et	les	remorques.	Ils	ne	doivent	être	installés	que	s'ils	sont	spécifiés	dans	
les	catalogues	TRW	pour	le	véhicule.
SécuRiTé
Lire la notice avant le montage des amortisseurs !
Les	amortisseurs	sont	des	éléments	déterminants	pour	la	sécurité	du	véhicule.	Les	
amortisseurs	ne	doivent	être	installés	que	par	des	spécialistes	formés	en	conséquence,	
conformément	aux	directives	et	aux	prescriptions	du	constructeur	du	véhicule.	TRW	décline	
toute	responsabilité	pour	les	dommages	dus	à	un	montage	incorrect.

AVeRTiSSeMenT !
Les amortisseurs contiennent du liquide hydraulique et - selon le type de 
construction - du gaz à haute pression. Une manipulation incorrecte peut 
entrainer de très sérieuses blessures. Les ressorts de châssis incorporés et 
utilisés dans les dispositifs de serrage sont soumis à une forte précontrainte 

et peuvent eux aussi provoquer de graves blessures quand ils sont incorrectement 
manipulés.
Pour	le	démontage	et	le	montage	de	ressorts	de	châssis,	n'utiliser	que	des	dispositifs	de	
serrage	recommandés	par	le	constructeur	du	véhicule	et	dont	le	ressort	ne	peut	pas	sauter.
ATTenTion !
Des pièces usagées non remplacées peuvent nuire à la sécurité sur route du véhicule.
•	Remplacer	toujours	les	amortisseurs	par	essieu.	
•	Noter	les	repères	de	montage	de	l'amortisseur.
•	Remplacer	systématiquement	les	écrous	et	vis	autobloquants.	
•	Ne	serrer	les	vis	des	éléments	de	châssis	et	de	suspension	que	lorsque	le	véhicule	est	
entièrement	reposé.	Ceci	garantit	un	montage	sans	tensions.

MonTAGe/déMonTAGe
Jambe de force avec amortisseur intégré
•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	de	véhicule	et	
fixer	le	dispositif	de	serrage	recommandé	par	celui-ci.

•	Avec	le	dispositif	de	serrage,	compresser	le	ressort	de	châssis	de	manière	à	ce	qu'il	
n'exerce	plus	de	pression	sur	les	coupelles	supérieure	et	inférieure	du	ressort.

•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule,	
la	nettoyer	et	vérifier	le	parfait	état	et	le	bon	fonctionnement	de	toutes	les	pièces	-	les	
remplacer,	le	cas	échéant.

•	Compresser	les	ressorts	de	châssis	avec	le	dispositif	de	serrage	de	manière	à	pouvoir	le	
monter	dans	la	nouvelle	jambe	de	force	TRW.	Noter	la	position	de	montage	!

•	Remonter	la	jambe	de	force

•	 Un montage incorrect peut nuire au bon fonctionnement !  
S'assurer	de	logement	correct	du	ressort	dans	la	coupelle.

•	Serrer	toutes	les	vis	au	couple	de	serrage	spécifié	par	le	constructeur	du	véhicule.
•	Détendre	les	ressorts	et	retirer	le	dispositif	de	serrage.
•	Monter	la	nouvelle	jambe	de	force	TRW	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	
véhicule.

Cartouche
•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	de	véhicule	et	
fixer	le	dispositif	de	serrage	recommandé	par	celui-ci.

•	Avec	le	dispositif	de	serrage,	compresser	le	ressort	de	châssis	de	manière	à	ce	qu'il	
n'exerce	plus	de	pression	sur	les	coupelles	supérieure	et	inférieure	du	ressort.

•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule,	
la	nettoyer	et	vérifier	le	parfait	état	et	le	bon	fonctionnement	de	toutes	les	pièces	-	les	
remplacer,	le	cas	échéant.

•	Retirer	l'insert	de	jambe	de	force	usagé	et	le	remplacer	par	un	insert	TRW	neuf
•	Compresser	les	ressorts	de	châssis	avec	le	dispositif	de	serrage	de	manière	à	pouvoir	le	
monter	dans	la	nouvelle	jambe	de	force.	Noter	la	position	de	montage	!

•	Remonter	la	jambe	de	force

•	 Un montage incorrect peut nuire au bon fonctionnement !  
S'assurer	de	logement	correct	du	ressort	dans	la	coupelle.

•	Serrer	toutes	les	vis	au	couple	de	serrage	spécifié	par	le	constructeur	du	véhicule.
•	Détendre	les	ressorts	et	retirer	le	dispositif	de	serrage.
•	Monter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule.
Autres types de construction
•	Caler	l'essieu	avec	un	outil	de	levage	approprié.
•	Démonter	l'amortisseur	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule.
•	Nettoyer	toutes	les	pièces	rapportées,	en	vérifier	le	parfait	état	et	le	bon	fonctionnement	et	
les	remplacer,	le	cas	échéant.

•	Monter	le	nouvel	amortisseur	TRW	(le	cas	échéant,	à	l'aide	du	dispositif	de	serrage).	Noter	
la position de montage (repère) !

•	 Un montage incorrect peut nuire au bon fonctionnement !  
S'assurer	de	la	fixation	correcte	de	l'amortisseur.

•	Serrer	toutes	les	vis	au	couple	de	serrage	spécifié	par	le	constructeur	du	véhicule.
•	Retirer	l'outil	de	levage.
travaux finaux
•	Aligner	et	régler	les	essieux	avant	et	arrière	conformément	aux	directives	du	constructeur	 
du	véhicule.

•	Effectuer un essai de fonctionnement - noter en particulier les bruits et le comportement de 
conduite.

mise au rebut des déchets
•	Eliminer	les	pièces	usagées	conformément	aux	prescriptions	en	vigueur	en	matière	
d'environnement.
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ohuTuSnõuded jA PAiGAlduSjuhiSed
TRW	amortisaatorid	on	ette	nähtud	paigaldamiseks	mootorsõidukite	ja	haagiste	veermikku.	
Neid võib paigaldada ainult siis, kui need on TRW kataloogide alusel sõidukile määratud.
ohuTuS
Enne amortisaatorite paigaldamist lugege paigaldusjuhendit!
Amortisaatorid on ohutuse seisukohalt olulised osad. Amortisaatoreid võivad paigaldada 
ainult	vastava	väljaõppega	spetsialistid	sõiduki	tootja	suuniste	ja	eeskirjade	alusel.	TRW	ei	
vastuta	kahjude	eest,	mis	on	tekkinud	asjatundmatu	paigaldamise	tõttu.

hoiATuS!
Amortisaatorid sisaldavad hüdraulikvedelikku ja sõltuvalt konstruktsioonist 
suure rõhu all olevat gaasi. Asjatundmatu käsitsemine võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi. Vedrutõmmitsatega kinnitatud vedrud on suure eelpinge 
all ja võivad asjatundmatul käsitsemisel samuti raskeid vigastusi põhjustada.

Kasutage	vedrude	väljavõtmiseks	ja	kohalepanemiseks	ainult	lubatud	ning	sõiduki	tootja	
soovitatud	vedrutõmmitsaid,	millest	vedru	ei	saa	välja	hüpata.
eTTeVAATuST!
Vahetamata vanad detailid võivad sõiduki liiklusohtlikuks muuta.
•	Asendage	sama	telje	amortisaatorid	alati	korraga.	
•	Arvestage tähiseid, mis näitavad amortisaatori paigaldusasendit.
•	Vahetage	lukustuvad	mutrid	ja	poldid	alati	välja.	
•	Keerake	veermiku	ja	vedrustuse	detailide	poldid	kinni	alles	siis,	kui	sõiduk	on	täiesti	tühi.	

See tagab pingevaba paigaldamise.
PAiGAldAMine/eeMAldAMine
Integreeritud amortisaatoriga vedrupüstmik
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	välja	ja	fikseerige	sõiduki	tootja	

soovitatud vedrutõmmitsaga.
•	Suruge vedru tõmmitsaga nii kokku, et see ei suru enam vastu ülemist ega alumist 

tugikaussi.
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	lahti,	puhastage	ning	veenduge,	et	kõik	
detailid	on	terved	ja	korras,	vajaduse	korral	asendage.

•	Vedrutõmmitsaga saab vedrut veel rohkem kokku suruda, et seda saaks uude TRW 
vedrupüstmikku	paigaldada.	Jälgige	paigaldusasendit!

•	Pange vedrupüstmik kokku tagasi.

•	 Vale paigaldamine rikub töötamist!  
Veenduge, et vedru on tugikausis õiges asendis.

•	Keerake	kõik	poldid	sõiduki	tootja	määratud	pöördemomendiga	kinni.
•	Vabastage	vedru	pinge	alt	ja	võtke	vedrutõmmits	ära.
•	Paigaldage	uus	TRW	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt.
Vedrupüstmik
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	välja	ja	fikseerige	sõiduki	tootja	

soovitatud vedrutõmmitsaga.
•	Suruge vedru tõmmitsaga nii kokku, et see ei suru enam vastu ülemist ega alumist 

tugikaussi.
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	lahti,	puhastage	ning	veenduge,	et	kõik	
detailid	on	terved	ja	korras,	vajaduse	korral	asendage.

•	Võtke	vana	vedrupüstmik	ära	ja	asendage	uue	TRW	vedrupüstmikuga.
•	Vedrutõmmitsaga saab vedrut veel rohkem kokku suruda, et seda saaks vedrupüstmikku 
paigaldada.	Jälgige	paigaldusasendit!

•	Pange vedrupüstmik kokku tagasi.

•	 Vale paigaldamine rikub töötamist!  
Veenduge, et vedru on tugikausis õiges asendis.

•	Keerake	kõik	poldid	sõiduki	tootja	määratud	pöördemomendiga	kinni.
•	Vabastage	vedru	pinge	alt	ja	võtke	vedrutõmmits	ära.
•	Paigaldage	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt.
teised konstruktsioonitüübid
•	Toestage sillatala sobiva tõsteseadmega.
•	Võtke	amortisaatorid	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	välja.
•	Puhastage	kõik	komponendid,	kontrollige,	kas	kõik	on	terved	ja	korras,	vajaduse	korral	

asendage.
•	Paigaldage	uued	TRW	amortisaatorid	(vajaduse	korral	vedrutõmmitsa	abil).	Jälgige	

paigaldusasendit (tähistust)!

•	 Vale paigaldamine rikub töötamist!  
Veenduge, et amortisaator on õigest kinnitatud.

•	Keerake	kõik	poldid	sõiduki	tootja	määratud	pöördemomendiga	kinni.
•	Eemaldage tõsteseade.
Järeltööd
•	Vaadake	esi-	ja	tagasild	sõiduki	tootja	juhiste	järgi	üle	 

ning seadke töökorda.
•	 Tehke	proovisõit;	jälgige	eriti	müra	ja	sõiduomadusi.
jäätmekäitlusse suunamine
•	Suunake	vanad	osad	jäätmekäitlusse	kehtivate	keskkonnaeeskirjade	kohaselt.

INStrUCCIoNES DE SEGUrIDAD y moNtAJE
Los amortiguadores de TRW se utilizan exclusivamente para la instalación en la suspensión 
del	chasis	en	vehículos	de	motor	y	remolques.	Sólo	pueden	instalarse	si	son	los	
especificados	en	los	catálogos	de	TRW	para	el	vehículo.
SeGuRidAd
Lea las instrucciones de montaje antes de montar los amortiguadores.
Los	amortiguadores	son	piezas	relevantes	para	la	seguridad.	El	montaje	de	los	
amortiguadores debe ser llevado a cabo exclusivamente por profesionales especializados 
conforme	a	las	directrices	y	normas	del	fabricante	del	vehículo.	TRW	no	asume	la	
responsabilidad	por	daños	derivados	de	un	montaje	incorrecto.

AViSo
Los amortiguadores contienen líquido hidráulico y en función del modelo 
de construcción , gas sometido a alta presión. Una manipulación incorrecta 
puede causar graves lesiones. Los muelles de suspensión montados 
y utilizados en útiles de compresión se encuentran sometidos a una 

gran tensión inicial y pueden causar asimismo graves lesiones si no se manejan 
correctamente.
Para	el	desmontaje	y	montaje	de	muelles	de	suspensión	deben	utilizarse	exclusivamente	
útiles	de	compresión	homologados	y	recomendados	por	el	fabricante	del	vehículo,		de	los	
que	no	puedan	saltar	o	desprenderse	los	muelles.
PRecAución
La presencia de piezas antiguas no sustituidas, puede disminuir la seguridad de 
circulación del vehículo.
•	 Los	amortiguadores	siempre	se	deben	sustituir	por	ejes	completos.	
•	Hay	que	prestar	atención	a	las	marcas	que	indican	la	posición	de	montaje	del	

amortiguador.
•	 Las	tuercas	autoblocantes	y	los	tornillos	deben	sustituirse	por	regla	general.	
•	Apretar	los	tornillos	de	los	componentes	del	chasis	y	la	suspensión	cuando	el	vehículo	ya	
haya	descendido	por	completo.	Así	se	garantiza	una	montaje	libre	de	tensiones.

MonTAje/deSMonTAje
tubo de amortiguador con amortiguador integrado
•	Desmontar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo	
y	fijarlo	en	el	dispositivo	tensor	recomendado	por	el	fabricante.

•	Comprimir	con	el	dispositivo	tensor	los	muelles	de	suspensión	hasta	que	ya	no	ejerzan	
presión	sobre	los	platos	de	apoyo	superior	e	inferior.

•	Desarmar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo,	
limpiarlo	y	comprobar	el	perfecto	estado	y	funcionamiento	de	todas	las	piezas,	sustituir	las	
que	sea	necesario.

•	Comprimir	los	muelles	de	suspensión	con	el	dispositivo	tensor	hasta	que	se	puedan	montar	
en	el	nuevo	tubo	de	amortiguador	TRW.	Se	debe	prestar	atención	a	la	posición	de	montaje.

•	Volver a armar el tubo de amortiguador.

•	 El funcionamiento puede verse perjudicado por un montaje incorrecto.  
Es	necesario	asegurarse	de	que	los	muelles	están	correctamente	fijados	a	los	platos	de	
apoyo.

•	Apretar	todos	los	tornillos	con	el	par	de	apriete	indicado	por	el	fabricante	del	vehículo.
•	Destensar	los	muelles	y	retirar	el	dispositivo	tensor.
•	Montar el tubo de amortiguador TRW conforme a las indicaciones del fabricante del 
vehículo.

Cartucho del tubo de amortiguador
•	Desmontar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo	
y	fijarlo	en	el	dispositivo	tensor	recomendado	por	el	fabricante.

•	Comprimir	con	el	dispositivo	tensor	los	muelles	de	suspensión	hasta	que	ya	no	ejerzan	
presión	sobre	los	platos	de	apoyo	superior	e	inferior.

•	Desarmar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo,	
limpiarlo	y	comprobar	el	perfecto	estado	y	funcionamiento	de	todas	las	piezas,	sustituir	las	
que	sea	necesario.

•	Retirar	el	antiguo	cartucho	del	tubo	de	amortiguador	y	colocar	uno	nuevo	TRW
•	Comprimir	los	muelles	de	suspensión	con	el	dispositivo	tensor	hasta	que	se	pueda	montar	
en	el	tubo	de	amortiguador.	Se	debe	prestar	atención	a	la	posición	de	montaje.

•	Volver a armar el tubo de amortiguador.

•	 El funcionamiento puede verse perjudicado por un montaje incorrecto.  
Es	necesario	asegurarse	de	que	los	muelles	están	correctamente	fijados	a	los	platos	de	
apoyo.

•	Apretar	todos	los	tornillos	con	el	par	de	apriete	indicado	por	el	fabricante	del	vehículo.
•	Destensar	los	muelles	y	retirar	el	dispositivo	tensor.
•	Montar	el	tubo	de	amortiguador	siguiendo	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo.
otros modelos de construcción
•	Apoyar	el	eje	sobre	una	herramienta	elevadora	adecuada.
•	Desmontar	el	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo.
•	 Limpiar	todas	las	piezas	acopladas,	comprobar	su	perfecto	estado	y	funcionamiento	y	
sustituir	las	que	sea	necesario.

•	Montar el nuevo amortiguador TRW (en caso necesario, con un dispositivo tensor). Se 
debe	prestar	atención	a	la	posición	de	montaje	(marca).

•	 El funcionamiento puede verse perjudicado por un montaje incorrecto.  
Asegurar	la	correcta	sujeción	del	amortiguador.

•	Apretar	todos	los	tornillos	con	el	par	de	apriete	indicado	por	el	fabricante	del	vehículo.
•	Retirar la herramienta elevadora.
operaciones finales
•	Medir	y	ajustar	los	ejes	delantero	y	trasero	conforme	a	las	directrices	del	fabricante	del	
vehículo.

•	Realizar	un	recorrido	de	prueba,	prestar	especial	atención	a	posibles	ruidos	y	al	
comportamiento durante la conducción.

Eliminación
•	Eliminar las piezas antiguas conforme a las normas vigentes sobre medio ambiente.

tUrVALLISUUS- JA ASENNUSoHJEEt
TRW-iskunvaimentimet	on	tarkoitettu	asennettavaksi	ainoastaan	alustan	jousitukseksi	
moottoriajoneuvoihin	ja	perävaunuihin.	Ne	saa	asentaa	vain,	jos	ne	on	TRW-luetteloissa	
määritetty	kyseiselle	ajoneuvolle.
TuRVAlliSuuS
Lue asennusohje ennen iskunvaimentimien asennusta!
Iskunvaimentimet vaikuttavat turvallisuuteen. Iskunvaimentimia saavat asentaa ainoastaan 
koulutetut	asentajat,	ja	se	on	tehtävä	ajoneuvon	valmistajan	antamien	ohjeiden	mukaan.	
TRW ei vastaa virheellisestä asennuksesta aiheutuneista vaurioista.

VARoiTuS!
iskunvaimentimissa on hydraulinestettä sekä rakenteesta riippuen suuren 
paineen alaista kaasua. Epäasianmukainen käsittely voi aiheuttaa vakavia 
vammoja. Asennetuissa ja puristustyökaluihin kiinnitetyissä alustan jousissa 
on suuri jännitys, ja niiden epäasianmukainen käsittely voi myös aiheuttaa 

vakavia vammoja.
Käytä	alustan	jousituksen	irrotuksessa	ja	asennuksessa	vain	hyväksyttyjä	ja	
ajoneuvovalmistajan	suosittelemia	puristustyökaluja,	joista	jouset	eivät	pääse	irtoamaan.
VARo!
Vaihtamattomat, käytetyt osat voivat vaarantaa ajoneuvon turvallisuuden.
•	Vaihda iskunvaimentimet akselikohtaisesti. 
•	Huomioi iskunvaimentimien asennusasennon osoittavat merkinnät.
•	Vaihda	itsevarmistavat	mutterit	ja	ruuvit	pääsääntöisesti	uusiin.	
•	Kiristä	alustan	ja	jousituksen	ruuvit	vasta,	kun	ajoneuvo	on	laskettu	täysin	alas.	Näin	
taataan	jännityksetön	asennus.

ASennuS/iRRoTuS
Joustintuki ja integroitu iskunvaimennin
•	 Irrota	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan	ja	kiinnitä	ajoneuvovalmistajan	
suosittelemaan	puristustyökaluun.

•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ylempään	ja	alempaan	
jousilautaseen	ei	enää	kohdistu	painetta.

•	Pura	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan,	puhdista	ja	tarkista	osien	kunto	ja	
toiminta. Vaihda tarvittaessa.

•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ne	voidaan	asentaa	uuteen	TRW-
joustintukeen.	Huomioi	asennusasento!

•	Kokoa	joustintuki.

•	 Väärä asennus vaarantaa toiminnan!  
Varmista,	että	jousi	on	oikein	jousilautasella.

•	Kiristä	kaikki	ruuvit	valmistajan	ilmoittamaan	kiristysmomenttiin.
•	Vapauta	jouset	ja	irrota	puristustyökalu.
•	Asenna	uusi	TRW-joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan.
joustintuen patruuna
•	 Irrota	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan	ja	kiinnitä	ajoneuvovalmistajan	
suosittelemaan	puristustyökaluun.

•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ylempään	ja	alempaan	
jousilautaseen	ei	enää	kohdistu	painetta.

•	Pura	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan,	puhdista	ja	tarkista	osien	kunto	ja	
toiminta. Vaihda tarvittaessa.

•	 Irrota	vanha	joustintuen	patruuna	ja	korvaa	se	uudella	TRW-joustintuen	patruunalla.
•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ne	voidaan	asentaa	joustintukeen.	

Huomioi asennusasento!
•	Kokoa	joustintuki.

•	 Väärä asennus vaarantaa toiminnan!  
Varmista,	että	jousi	on	oikein	jousilautasella.

•	Kiristä	kaikki	ruuvit	valmistajan	ilmoittamaan	kiristysmomenttiin.
•	Vapauta	jouset	ja	irrota	puristustyökalu.
•	Asenna	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan.
Muut rakenteet
•	Tue akselipalkki asianmukaisella nostimella.
•	 Irrota	iskunvaimennin	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan.
•	Puhdista	kaikki	osat,	tarkista	niiden	kunto	ja	toiminta,	ja	vaihda	tarvittaessa.
•	Asenna	uusi	TRW-iskunvaimennin	(tarvittaessa	puristustyökalun	avulla).	Huomioi	

asennusasento (merkintä)!

•	 Väärä asennus vaarantaa toiminnan!  
Varmista, että iskunvaimennin kiinnitetään oikein.

•	Kiristä	kaikki	ruuvit	valmistajan	ilmoittamaan	kiristysmomenttiin.
•	Poista nostin.
Lopputyöt
•	Etu-	ja	taka-akseli	on	mitattava	ja	säädettävä	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	 

mukaisesti.
•	Suorita	koeajo.	Kiinnitä	huomiota	erityisesti	häiriöääniin	ja	ajettavuuteen.
hävittäminen
•	Hävitä	käytetyt	osat	voimassa	olevien	ympäristömääräysten	mukaan.

conSiGneS de SécuRiTé eT noTice de MonTAGe
Les amortisseurs TRW servent exclusivement de suspension de châssis pour le montage 
dans	les	voitures	et	les	remorques.	Ils	ne	doivent	être	installés	que	s'ils	sont	spécifiés	dans	
les	catalogues	TRW	pour	le	véhicule.
SécuRiTé
Lire la notice avant le montage des amortisseurs !
Les	amortisseurs	sont	des	éléments	déterminants	pour	la	sécurité	du	véhicule.	Les	
amortisseurs	ne	doivent	être	installés	que	par	des	spécialistes	formés	en	conséquence,	
conformément	aux	directives	et	aux	prescriptions	du	constructeur	du	véhicule.	TRW	décline	
toute	responsabilité	pour	les	dommages	dus	à	un	montage	incorrect.

AVeRTiSSeMenT !
Les amortisseurs contiennent du liquide hydraulique et - selon le type de 
construction - du gaz à haute pression. Une manipulation incorrecte peut 
entrainer de très sérieuses blessures. Les ressorts de châssis incorporés et 
utilisés dans les dispositifs de serrage sont soumis à une forte précontrainte 

et peuvent eux aussi provoquer de graves blessures quand ils sont incorrectement 
manipulés.
Pour	le	démontage	et	le	montage	de	ressorts	de	châssis,	n'utiliser	que	des	dispositifs	de	
serrage	recommandés	par	le	constructeur	du	véhicule	et	dont	le	ressort	ne	peut	pas	sauter.
ATTenTion !
Des pièces usagées non remplacées peuvent nuire à la sécurité sur route du véhicule.
•	Remplacer	toujours	les	amortisseurs	par	essieu.	
•	Noter	les	repères	de	montage	de	l'amortisseur.
•	Remplacer	systématiquement	les	écrous	et	vis	autobloquants.	
•	Ne	serrer	les	vis	des	éléments	de	châssis	et	de	suspension	que	lorsque	le	véhicule	est	
entièrement	reposé.	Ceci	garantit	un	montage	sans	tensions.

MonTAGe/déMonTAGe
Jambe de force avec amortisseur intégré
•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	de	véhicule	et	
fixer	le	dispositif	de	serrage	recommandé	par	celui-ci.

•	Avec	le	dispositif	de	serrage,	compresser	le	ressort	de	châssis	de	manière	à	ce	qu'il	
n'exerce	plus	de	pression	sur	les	coupelles	supérieure	et	inférieure	du	ressort.

•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule,	
la	nettoyer	et	vérifier	le	parfait	état	et	le	bon	fonctionnement	de	toutes	les	pièces	-	les	
remplacer,	le	cas	échéant.

•	Compresser	les	ressorts	de	châssis	avec	le	dispositif	de	serrage	de	manière	à	pouvoir	le	
monter	dans	la	nouvelle	jambe	de	force	TRW.	Noter	la	position	de	montage	!

•	Remonter	la	jambe	de	force

•	 Un montage incorrect peut nuire au bon fonctionnement !  
S'assurer	de	logement	correct	du	ressort	dans	la	coupelle.

•	Serrer	toutes	les	vis	au	couple	de	serrage	spécifié	par	le	constructeur	du	véhicule.
•	Détendre	les	ressorts	et	retirer	le	dispositif	de	serrage.
•	Monter	la	nouvelle	jambe	de	force	TRW	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	
véhicule.

Cartouche
•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	de	véhicule	et	
fixer	le	dispositif	de	serrage	recommandé	par	celui-ci.

•	Avec	le	dispositif	de	serrage,	compresser	le	ressort	de	châssis	de	manière	à	ce	qu'il	
n'exerce	plus	de	pression	sur	les	coupelles	supérieure	et	inférieure	du	ressort.

•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule,	
la	nettoyer	et	vérifier	le	parfait	état	et	le	bon	fonctionnement	de	toutes	les	pièces	-	les	
remplacer,	le	cas	échéant.

•	Retirer	l'insert	de	jambe	de	force	usagé	et	le	remplacer	par	un	insert	TRW	neuf
•	Compresser	les	ressorts	de	châssis	avec	le	dispositif	de	serrage	de	manière	à	pouvoir	le	
monter	dans	la	nouvelle	jambe	de	force.	Noter	la	position	de	montage	!

•	Remonter	la	jambe	de	force

•	 Un montage incorrect peut nuire au bon fonctionnement !  
S'assurer	de	logement	correct	du	ressort	dans	la	coupelle.

•	Serrer	toutes	les	vis	au	couple	de	serrage	spécifié	par	le	constructeur	du	véhicule.
•	Détendre	les	ressorts	et	retirer	le	dispositif	de	serrage.
•	Monter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule.
Autres types de construction
•	Caler	l'essieu	avec	un	outil	de	levage	approprié.
•	Démonter	l'amortisseur	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule.
•	Nettoyer	toutes	les	pièces	rapportées,	en	vérifier	le	parfait	état	et	le	bon	fonctionnement	et	
les	remplacer,	le	cas	échéant.

•	Monter	le	nouvel	amortisseur	TRW	(le	cas	échéant,	à	l'aide	du	dispositif	de	serrage).	Noter	
la position de montage (repère) !

•	 Un montage incorrect peut nuire au bon fonctionnement !  
S'assurer	de	la	fixation	correcte	de	l'amortisseur.

•	Serrer	toutes	les	vis	au	couple	de	serrage	spécifié	par	le	constructeur	du	véhicule.
•	Retirer	l'outil	de	levage.
travaux finaux
•	Aligner	et	régler	les	essieux	avant	et	arrière	conformément	aux	directives	du	constructeur	 
du	véhicule.

•	Effectuer un essai de fonctionnement - noter en particulier les bruits et le comportement de 
conduite.

mise au rebut des déchets
•	Eliminer	les	pièces	usagées	conformément	aux	prescriptions	en	vigueur	en	matière	
d'environnement.
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ohuTuSnõuded jA PAiGAlduSjuhiSed
TRW	amortisaatorid	on	ette	nähtud	paigaldamiseks	mootorsõidukite	ja	haagiste	veermikku.	
Neid võib paigaldada ainult siis, kui need on TRW kataloogide alusel sõidukile määratud.
ohuTuS
Enne amortisaatorite paigaldamist lugege paigaldusjuhendit!
Amortisaatorid on ohutuse seisukohalt olulised osad. Amortisaatoreid võivad paigaldada 
ainult	vastava	väljaõppega	spetsialistid	sõiduki	tootja	suuniste	ja	eeskirjade	alusel.	TRW	ei	
vastuta	kahjude	eest,	mis	on	tekkinud	asjatundmatu	paigaldamise	tõttu.

hoiATuS!
Amortisaatorid sisaldavad hüdraulikvedelikku ja sõltuvalt konstruktsioonist 
suure rõhu all olevat gaasi. Asjatundmatu käsitsemine võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi. Vedrutõmmitsatega kinnitatud vedrud on suure eelpinge 
all ja võivad asjatundmatul käsitsemisel samuti raskeid vigastusi põhjustada.

Kasutage	vedrude	väljavõtmiseks	ja	kohalepanemiseks	ainult	lubatud	ning	sõiduki	tootja	
soovitatud	vedrutõmmitsaid,	millest	vedru	ei	saa	välja	hüpata.
eTTeVAATuST!
Vahetamata vanad detailid võivad sõiduki liiklusohtlikuks muuta.
•	Asendage	sama	telje	amortisaatorid	alati	korraga.	
•	Arvestage tähiseid, mis näitavad amortisaatori paigaldusasendit.
•	Vahetage	lukustuvad	mutrid	ja	poldid	alati	välja.	
•	Keerake	veermiku	ja	vedrustuse	detailide	poldid	kinni	alles	siis,	kui	sõiduk	on	täiesti	tühi.	

See tagab pingevaba paigaldamise.
PAiGAldAMine/eeMAldAMine
Integreeritud amortisaatoriga vedrupüstmik
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	välja	ja	fikseerige	sõiduki	tootja	

soovitatud vedrutõmmitsaga.
•	Suruge vedru tõmmitsaga nii kokku, et see ei suru enam vastu ülemist ega alumist 

tugikaussi.
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	lahti,	puhastage	ning	veenduge,	et	kõik	
detailid	on	terved	ja	korras,	vajaduse	korral	asendage.

•	Vedrutõmmitsaga saab vedrut veel rohkem kokku suruda, et seda saaks uude TRW 
vedrupüstmikku	paigaldada.	Jälgige	paigaldusasendit!

•	Pange vedrupüstmik kokku tagasi.

•	 Vale paigaldamine rikub töötamist!  
Veenduge, et vedru on tugikausis õiges asendis.

•	Keerake	kõik	poldid	sõiduki	tootja	määratud	pöördemomendiga	kinni.
•	Vabastage	vedru	pinge	alt	ja	võtke	vedrutõmmits	ära.
•	Paigaldage	uus	TRW	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt.
Vedrupüstmik
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	välja	ja	fikseerige	sõiduki	tootja	

soovitatud vedrutõmmitsaga.
•	Suruge vedru tõmmitsaga nii kokku, et see ei suru enam vastu ülemist ega alumist 

tugikaussi.
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	lahti,	puhastage	ning	veenduge,	et	kõik	
detailid	on	terved	ja	korras,	vajaduse	korral	asendage.

•	Võtke	vana	vedrupüstmik	ära	ja	asendage	uue	TRW	vedrupüstmikuga.
•	Vedrutõmmitsaga saab vedrut veel rohkem kokku suruda, et seda saaks vedrupüstmikku 
paigaldada.	Jälgige	paigaldusasendit!

•	Pange vedrupüstmik kokku tagasi.

•	 Vale paigaldamine rikub töötamist!  
Veenduge, et vedru on tugikausis õiges asendis.

•	Keerake	kõik	poldid	sõiduki	tootja	määratud	pöördemomendiga	kinni.
•	Vabastage	vedru	pinge	alt	ja	võtke	vedrutõmmits	ära.
•	Paigaldage	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt.
teised konstruktsioonitüübid
•	Toestage sillatala sobiva tõsteseadmega.
•	Võtke	amortisaatorid	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	välja.
•	Puhastage	kõik	komponendid,	kontrollige,	kas	kõik	on	terved	ja	korras,	vajaduse	korral	

asendage.
•	Paigaldage	uued	TRW	amortisaatorid	(vajaduse	korral	vedrutõmmitsa	abil).	Jälgige	

paigaldusasendit (tähistust)!

•	 Vale paigaldamine rikub töötamist!  
Veenduge, et amortisaator on õigest kinnitatud.

•	Keerake	kõik	poldid	sõiduki	tootja	määratud	pöördemomendiga	kinni.
•	Eemaldage tõsteseade.
Järeltööd
•	Vaadake	esi-	ja	tagasild	sõiduki	tootja	juhiste	järgi	üle	 

ning seadke töökorda.
•	 Tehke	proovisõit;	jälgige	eriti	müra	ja	sõiduomadusi.
jäätmekäitlusse suunamine
•	Suunake	vanad	osad	jäätmekäitlusse	kehtivate	keskkonnaeeskirjade	kohaselt.

INStrUCCIoNES DE SEGUrIDAD y moNtAJE
Los amortiguadores de TRW se utilizan exclusivamente para la instalación en la suspensión 
del	chasis	en	vehículos	de	motor	y	remolques.	Sólo	pueden	instalarse	si	son	los	
especificados	en	los	catálogos	de	TRW	para	el	vehículo.
SeGuRidAd
Lea las instrucciones de montaje antes de montar los amortiguadores.
Los	amortiguadores	son	piezas	relevantes	para	la	seguridad.	El	montaje	de	los	
amortiguadores debe ser llevado a cabo exclusivamente por profesionales especializados 
conforme	a	las	directrices	y	normas	del	fabricante	del	vehículo.	TRW	no	asume	la	
responsabilidad	por	daños	derivados	de	un	montaje	incorrecto.

AViSo
Los amortiguadores contienen líquido hidráulico y en función del modelo 
de construcción , gas sometido a alta presión. Una manipulación incorrecta 
puede causar graves lesiones. Los muelles de suspensión montados 
y utilizados en útiles de compresión se encuentran sometidos a una 

gran tensión inicial y pueden causar asimismo graves lesiones si no se manejan 
correctamente.
Para	el	desmontaje	y	montaje	de	muelles	de	suspensión	deben	utilizarse	exclusivamente	
útiles	de	compresión	homologados	y	recomendados	por	el	fabricante	del	vehículo,		de	los	
que	no	puedan	saltar	o	desprenderse	los	muelles.
PRecAución
La presencia de piezas antiguas no sustituidas, puede disminuir la seguridad de 
circulación del vehículo.
•	 Los	amortiguadores	siempre	se	deben	sustituir	por	ejes	completos.	
•	Hay	que	prestar	atención	a	las	marcas	que	indican	la	posición	de	montaje	del	

amortiguador.
•	 Las	tuercas	autoblocantes	y	los	tornillos	deben	sustituirse	por	regla	general.	
•	Apretar	los	tornillos	de	los	componentes	del	chasis	y	la	suspensión	cuando	el	vehículo	ya	
haya	descendido	por	completo.	Así	se	garantiza	una	montaje	libre	de	tensiones.

MonTAje/deSMonTAje
tubo de amortiguador con amortiguador integrado
•	Desmontar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo	
y	fijarlo	en	el	dispositivo	tensor	recomendado	por	el	fabricante.

•	Comprimir	con	el	dispositivo	tensor	los	muelles	de	suspensión	hasta	que	ya	no	ejerzan	
presión	sobre	los	platos	de	apoyo	superior	e	inferior.

•	Desarmar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo,	
limpiarlo	y	comprobar	el	perfecto	estado	y	funcionamiento	de	todas	las	piezas,	sustituir	las	
que	sea	necesario.

•	Comprimir	los	muelles	de	suspensión	con	el	dispositivo	tensor	hasta	que	se	puedan	montar	
en	el	nuevo	tubo	de	amortiguador	TRW.	Se	debe	prestar	atención	a	la	posición	de	montaje.

•	Volver a armar el tubo de amortiguador.

•	 El funcionamiento puede verse perjudicado por un montaje incorrecto.  
Es	necesario	asegurarse	de	que	los	muelles	están	correctamente	fijados	a	los	platos	de	
apoyo.

•	Apretar	todos	los	tornillos	con	el	par	de	apriete	indicado	por	el	fabricante	del	vehículo.
•	Destensar	los	muelles	y	retirar	el	dispositivo	tensor.
•	Montar el tubo de amortiguador TRW conforme a las indicaciones del fabricante del 
vehículo.

Cartucho del tubo de amortiguador
•	Desmontar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo	
y	fijarlo	en	el	dispositivo	tensor	recomendado	por	el	fabricante.

•	Comprimir	con	el	dispositivo	tensor	los	muelles	de	suspensión	hasta	que	ya	no	ejerzan	
presión	sobre	los	platos	de	apoyo	superior	e	inferior.

•	Desarmar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo,	
limpiarlo	y	comprobar	el	perfecto	estado	y	funcionamiento	de	todas	las	piezas,	sustituir	las	
que	sea	necesario.

•	Retirar	el	antiguo	cartucho	del	tubo	de	amortiguador	y	colocar	uno	nuevo	TRW
•	Comprimir	los	muelles	de	suspensión	con	el	dispositivo	tensor	hasta	que	se	pueda	montar	
en	el	tubo	de	amortiguador.	Se	debe	prestar	atención	a	la	posición	de	montaje.

•	Volver a armar el tubo de amortiguador.

•	 El funcionamiento puede verse perjudicado por un montaje incorrecto.  
Es	necesario	asegurarse	de	que	los	muelles	están	correctamente	fijados	a	los	platos	de	
apoyo.

•	Apretar	todos	los	tornillos	con	el	par	de	apriete	indicado	por	el	fabricante	del	vehículo.
•	Destensar	los	muelles	y	retirar	el	dispositivo	tensor.
•	Montar	el	tubo	de	amortiguador	siguiendo	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo.
otros modelos de construcción
•	Apoyar	el	eje	sobre	una	herramienta	elevadora	adecuada.
•	Desmontar	el	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo.
•	 Limpiar	todas	las	piezas	acopladas,	comprobar	su	perfecto	estado	y	funcionamiento	y	
sustituir	las	que	sea	necesario.

•	Montar el nuevo amortiguador TRW (en caso necesario, con un dispositivo tensor). Se 
debe	prestar	atención	a	la	posición	de	montaje	(marca).

•	 El funcionamiento puede verse perjudicado por un montaje incorrecto.  
Asegurar	la	correcta	sujeción	del	amortiguador.

•	Apretar	todos	los	tornillos	con	el	par	de	apriete	indicado	por	el	fabricante	del	vehículo.
•	Retirar la herramienta elevadora.
operaciones finales
•	Medir	y	ajustar	los	ejes	delantero	y	trasero	conforme	a	las	directrices	del	fabricante	del	
vehículo.

•	Realizar	un	recorrido	de	prueba,	prestar	especial	atención	a	posibles	ruidos	y	al	
comportamiento durante la conducción.

Eliminación
•	Eliminar las piezas antiguas conforme a las normas vigentes sobre medio ambiente.

tUrVALLISUUS- JA ASENNUSoHJEEt
TRW-iskunvaimentimet	on	tarkoitettu	asennettavaksi	ainoastaan	alustan	jousitukseksi	
moottoriajoneuvoihin	ja	perävaunuihin.	Ne	saa	asentaa	vain,	jos	ne	on	TRW-luetteloissa	
määritetty	kyseiselle	ajoneuvolle.
TuRVAlliSuuS
Lue asennusohje ennen iskunvaimentimien asennusta!
Iskunvaimentimet vaikuttavat turvallisuuteen. Iskunvaimentimia saavat asentaa ainoastaan 
koulutetut	asentajat,	ja	se	on	tehtävä	ajoneuvon	valmistajan	antamien	ohjeiden	mukaan.	
TRW ei vastaa virheellisestä asennuksesta aiheutuneista vaurioista.

VARoiTuS!
iskunvaimentimissa on hydraulinestettä sekä rakenteesta riippuen suuren 
paineen alaista kaasua. Epäasianmukainen käsittely voi aiheuttaa vakavia 
vammoja. Asennetuissa ja puristustyökaluihin kiinnitetyissä alustan jousissa 
on suuri jännitys, ja niiden epäasianmukainen käsittely voi myös aiheuttaa 

vakavia vammoja.
Käytä	alustan	jousituksen	irrotuksessa	ja	asennuksessa	vain	hyväksyttyjä	ja	
ajoneuvovalmistajan	suosittelemia	puristustyökaluja,	joista	jouset	eivät	pääse	irtoamaan.
VARo!
Vaihtamattomat, käytetyt osat voivat vaarantaa ajoneuvon turvallisuuden.
•	Vaihda iskunvaimentimet akselikohtaisesti. 
•	Huomioi iskunvaimentimien asennusasennon osoittavat merkinnät.
•	Vaihda	itsevarmistavat	mutterit	ja	ruuvit	pääsääntöisesti	uusiin.	
•	Kiristä	alustan	ja	jousituksen	ruuvit	vasta,	kun	ajoneuvo	on	laskettu	täysin	alas.	Näin	
taataan	jännityksetön	asennus.

ASennuS/iRRoTuS
Joustintuki ja integroitu iskunvaimennin
•	 Irrota	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan	ja	kiinnitä	ajoneuvovalmistajan	
suosittelemaan	puristustyökaluun.

•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ylempään	ja	alempaan	
jousilautaseen	ei	enää	kohdistu	painetta.

•	Pura	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan,	puhdista	ja	tarkista	osien	kunto	ja	
toiminta. Vaihda tarvittaessa.

•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ne	voidaan	asentaa	uuteen	TRW-
joustintukeen.	Huomioi	asennusasento!

•	Kokoa	joustintuki.

•	 Väärä asennus vaarantaa toiminnan!  
Varmista,	että	jousi	on	oikein	jousilautasella.

•	Kiristä	kaikki	ruuvit	valmistajan	ilmoittamaan	kiristysmomenttiin.
•	Vapauta	jouset	ja	irrota	puristustyökalu.
•	Asenna	uusi	TRW-joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan.
joustintuen patruuna
•	 Irrota	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan	ja	kiinnitä	ajoneuvovalmistajan	
suosittelemaan	puristustyökaluun.

•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ylempään	ja	alempaan	
jousilautaseen	ei	enää	kohdistu	painetta.

•	Pura	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan,	puhdista	ja	tarkista	osien	kunto	ja	
toiminta. Vaihda tarvittaessa.

•	 Irrota	vanha	joustintuen	patruuna	ja	korvaa	se	uudella	TRW-joustintuen	patruunalla.
•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ne	voidaan	asentaa	joustintukeen.	

Huomioi asennusasento!
•	Kokoa	joustintuki.

•	 Väärä asennus vaarantaa toiminnan!  
Varmista,	että	jousi	on	oikein	jousilautasella.

•	Kiristä	kaikki	ruuvit	valmistajan	ilmoittamaan	kiristysmomenttiin.
•	Vapauta	jouset	ja	irrota	puristustyökalu.
•	Asenna	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan.
Muut rakenteet
•	Tue akselipalkki asianmukaisella nostimella.
•	 Irrota	iskunvaimennin	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan.
•	Puhdista	kaikki	osat,	tarkista	niiden	kunto	ja	toiminta,	ja	vaihda	tarvittaessa.
•	Asenna	uusi	TRW-iskunvaimennin	(tarvittaessa	puristustyökalun	avulla).	Huomioi	

asennusasento (merkintä)!

•	 Väärä asennus vaarantaa toiminnan!  
Varmista, että iskunvaimennin kiinnitetään oikein.

•	Kiristä	kaikki	ruuvit	valmistajan	ilmoittamaan	kiristysmomenttiin.
•	Poista nostin.
Lopputyöt
•	Etu-	ja	taka-akseli	on	mitattava	ja	säädettävä	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	 

mukaisesti.
•	Suorita	koeajo.	Kiinnitä	huomiota	erityisesti	häiriöääniin	ja	ajettavuuteen.
hävittäminen
•	Hävitä	käytetyt	osat	voimassa	olevien	ympäristömääräysten	mukaan.

conSiGneS de SécuRiTé eT noTice de MonTAGe
Les amortisseurs TRW servent exclusivement de suspension de châssis pour le montage 
dans	les	voitures	et	les	remorques.	Ils	ne	doivent	être	installés	que	s'ils	sont	spécifiés	dans	
les	catalogues	TRW	pour	le	véhicule.
SécuRiTé
Lire la notice avant le montage des amortisseurs !
Les	amortisseurs	sont	des	éléments	déterminants	pour	la	sécurité	du	véhicule.	Les	
amortisseurs	ne	doivent	être	installés	que	par	des	spécialistes	formés	en	conséquence,	
conformément	aux	directives	et	aux	prescriptions	du	constructeur	du	véhicule.	TRW	décline	
toute	responsabilité	pour	les	dommages	dus	à	un	montage	incorrect.

AVeRTiSSeMenT !
Les amortisseurs contiennent du liquide hydraulique et - selon le type de 
construction - du gaz à haute pression. Une manipulation incorrecte peut 
entrainer de très sérieuses blessures. Les ressorts de châssis incorporés et 
utilisés dans les dispositifs de serrage sont soumis à une forte précontrainte 

et peuvent eux aussi provoquer de graves blessures quand ils sont incorrectement 
manipulés.
Pour	le	démontage	et	le	montage	de	ressorts	de	châssis,	n'utiliser	que	des	dispositifs	de	
serrage	recommandés	par	le	constructeur	du	véhicule	et	dont	le	ressort	ne	peut	pas	sauter.
ATTenTion !
Des pièces usagées non remplacées peuvent nuire à la sécurité sur route du véhicule.
•	Remplacer	toujours	les	amortisseurs	par	essieu.	
•	Noter	les	repères	de	montage	de	l'amortisseur.
•	Remplacer	systématiquement	les	écrous	et	vis	autobloquants.	
•	Ne	serrer	les	vis	des	éléments	de	châssis	et	de	suspension	que	lorsque	le	véhicule	est	
entièrement	reposé.	Ceci	garantit	un	montage	sans	tensions.

MonTAGe/déMonTAGe
Jambe de force avec amortisseur intégré
•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	de	véhicule	et	
fixer	le	dispositif	de	serrage	recommandé	par	celui-ci.

•	Avec	le	dispositif	de	serrage,	compresser	le	ressort	de	châssis	de	manière	à	ce	qu'il	
n'exerce	plus	de	pression	sur	les	coupelles	supérieure	et	inférieure	du	ressort.

•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule,	
la	nettoyer	et	vérifier	le	parfait	état	et	le	bon	fonctionnement	de	toutes	les	pièces	-	les	
remplacer,	le	cas	échéant.

•	Compresser	les	ressorts	de	châssis	avec	le	dispositif	de	serrage	de	manière	à	pouvoir	le	
monter	dans	la	nouvelle	jambe	de	force	TRW.	Noter	la	position	de	montage	!

•	Remonter	la	jambe	de	force

•	 Un montage incorrect peut nuire au bon fonctionnement !  
S'assurer	de	logement	correct	du	ressort	dans	la	coupelle.

•	Serrer	toutes	les	vis	au	couple	de	serrage	spécifié	par	le	constructeur	du	véhicule.
•	Détendre	les	ressorts	et	retirer	le	dispositif	de	serrage.
•	Monter	la	nouvelle	jambe	de	force	TRW	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	
véhicule.

Cartouche
•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	de	véhicule	et	
fixer	le	dispositif	de	serrage	recommandé	par	celui-ci.

•	Avec	le	dispositif	de	serrage,	compresser	le	ressort	de	châssis	de	manière	à	ce	qu'il	
n'exerce	plus	de	pression	sur	les	coupelles	supérieure	et	inférieure	du	ressort.

•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule,	
la	nettoyer	et	vérifier	le	parfait	état	et	le	bon	fonctionnement	de	toutes	les	pièces	-	les	
remplacer,	le	cas	échéant.

•	Retirer	l'insert	de	jambe	de	force	usagé	et	le	remplacer	par	un	insert	TRW	neuf
•	Compresser	les	ressorts	de	châssis	avec	le	dispositif	de	serrage	de	manière	à	pouvoir	le	
monter	dans	la	nouvelle	jambe	de	force.	Noter	la	position	de	montage	!

•	Remonter	la	jambe	de	force

•	 Un montage incorrect peut nuire au bon fonctionnement !  
S'assurer	de	logement	correct	du	ressort	dans	la	coupelle.

•	Serrer	toutes	les	vis	au	couple	de	serrage	spécifié	par	le	constructeur	du	véhicule.
•	Détendre	les	ressorts	et	retirer	le	dispositif	de	serrage.
•	Monter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule.
Autres types de construction
•	Caler	l'essieu	avec	un	outil	de	levage	approprié.
•	Démonter	l'amortisseur	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule.
•	Nettoyer	toutes	les	pièces	rapportées,	en	vérifier	le	parfait	état	et	le	bon	fonctionnement	et	
les	remplacer,	le	cas	échéant.

•	Monter	le	nouvel	amortisseur	TRW	(le	cas	échéant,	à	l'aide	du	dispositif	de	serrage).	Noter	
la position de montage (repère) !

•	 Un montage incorrect peut nuire au bon fonctionnement !  
S'assurer	de	la	fixation	correcte	de	l'amortisseur.

•	Serrer	toutes	les	vis	au	couple	de	serrage	spécifié	par	le	constructeur	du	véhicule.
•	Retirer	l'outil	de	levage.
travaux finaux
•	Aligner	et	régler	les	essieux	avant	et	arrière	conformément	aux	directives	du	constructeur	 
du	véhicule.

•	Effectuer un essai de fonctionnement - noter en particulier les bruits et le comportement de 
conduite.

mise au rebut des déchets
•	Eliminer	les	pièces	usagées	conformément	aux	prescriptions	en	vigueur	en	matière	
d'environnement.
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ohuTuSnõuded jA PAiGAlduSjuhiSed
TRW	amortisaatorid	on	ette	nähtud	paigaldamiseks	mootorsõidukite	ja	haagiste	veermikku.	
Neid võib paigaldada ainult siis, kui need on TRW kataloogide alusel sõidukile määratud.
ohuTuS
Enne amortisaatorite paigaldamist lugege paigaldusjuhendit!
Amortisaatorid on ohutuse seisukohalt olulised osad. Amortisaatoreid võivad paigaldada 
ainult	vastava	väljaõppega	spetsialistid	sõiduki	tootja	suuniste	ja	eeskirjade	alusel.	TRW	ei	
vastuta	kahjude	eest,	mis	on	tekkinud	asjatundmatu	paigaldamise	tõttu.

hoiATuS!
Amortisaatorid sisaldavad hüdraulikvedelikku ja sõltuvalt konstruktsioonist 
suure rõhu all olevat gaasi. Asjatundmatu käsitsemine võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi. Vedrutõmmitsatega kinnitatud vedrud on suure eelpinge 
all ja võivad asjatundmatul käsitsemisel samuti raskeid vigastusi põhjustada.

Kasutage	vedrude	väljavõtmiseks	ja	kohalepanemiseks	ainult	lubatud	ning	sõiduki	tootja	
soovitatud	vedrutõmmitsaid,	millest	vedru	ei	saa	välja	hüpata.
eTTeVAATuST!
Vahetamata vanad detailid võivad sõiduki liiklusohtlikuks muuta.
•	Asendage	sama	telje	amortisaatorid	alati	korraga.	
•	Arvestage tähiseid, mis näitavad amortisaatori paigaldusasendit.
•	Vahetage	lukustuvad	mutrid	ja	poldid	alati	välja.	
•	Keerake	veermiku	ja	vedrustuse	detailide	poldid	kinni	alles	siis,	kui	sõiduk	on	täiesti	tühi.	

See tagab pingevaba paigaldamise.
PAiGAldAMine/eeMAldAMine
Integreeritud amortisaatoriga vedrupüstmik
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	välja	ja	fikseerige	sõiduki	tootja	

soovitatud vedrutõmmitsaga.
•	Suruge vedru tõmmitsaga nii kokku, et see ei suru enam vastu ülemist ega alumist 

tugikaussi.
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	lahti,	puhastage	ning	veenduge,	et	kõik	
detailid	on	terved	ja	korras,	vajaduse	korral	asendage.

•	Vedrutõmmitsaga saab vedrut veel rohkem kokku suruda, et seda saaks uude TRW 
vedrupüstmikku	paigaldada.	Jälgige	paigaldusasendit!

•	Pange vedrupüstmik kokku tagasi.

•	 Vale paigaldamine rikub töötamist!  
Veenduge, et vedru on tugikausis õiges asendis.

•	Keerake	kõik	poldid	sõiduki	tootja	määratud	pöördemomendiga	kinni.
•	Vabastage	vedru	pinge	alt	ja	võtke	vedrutõmmits	ära.
•	Paigaldage	uus	TRW	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt.
Vedrupüstmik
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	välja	ja	fikseerige	sõiduki	tootja	

soovitatud vedrutõmmitsaga.
•	Suruge vedru tõmmitsaga nii kokku, et see ei suru enam vastu ülemist ega alumist 

tugikaussi.
•	Võtke	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	lahti,	puhastage	ning	veenduge,	et	kõik	
detailid	on	terved	ja	korras,	vajaduse	korral	asendage.

•	Võtke	vana	vedrupüstmik	ära	ja	asendage	uue	TRW	vedrupüstmikuga.
•	Vedrutõmmitsaga saab vedrut veel rohkem kokku suruda, et seda saaks vedrupüstmikku 
paigaldada.	Jälgige	paigaldusasendit!

•	Pange vedrupüstmik kokku tagasi.

•	 Vale paigaldamine rikub töötamist!  
Veenduge, et vedru on tugikausis õiges asendis.

•	Keerake	kõik	poldid	sõiduki	tootja	määratud	pöördemomendiga	kinni.
•	Vabastage	vedru	pinge	alt	ja	võtke	vedrutõmmits	ära.
•	Paigaldage	vedrupüstmik	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt.
teised konstruktsioonitüübid
•	Toestage sillatala sobiva tõsteseadmega.
•	Võtke	amortisaatorid	sõiduki	tootja	juhiste	kohaselt	välja.
•	Puhastage	kõik	komponendid,	kontrollige,	kas	kõik	on	terved	ja	korras,	vajaduse	korral	

asendage.
•	Paigaldage	uued	TRW	amortisaatorid	(vajaduse	korral	vedrutõmmitsa	abil).	Jälgige	

paigaldusasendit (tähistust)!

•	 Vale paigaldamine rikub töötamist!  
Veenduge, et amortisaator on õigest kinnitatud.

•	Keerake	kõik	poldid	sõiduki	tootja	määratud	pöördemomendiga	kinni.
•	Eemaldage tõsteseade.
Järeltööd
•	Vaadake	esi-	ja	tagasild	sõiduki	tootja	juhiste	järgi	üle	 

ning seadke töökorda.
•	 Tehke	proovisõit;	jälgige	eriti	müra	ja	sõiduomadusi.
jäätmekäitlusse suunamine
•	Suunake	vanad	osad	jäätmekäitlusse	kehtivate	keskkonnaeeskirjade	kohaselt.

INStrUCCIoNES DE SEGUrIDAD y moNtAJE
Los amortiguadores de TRW se utilizan exclusivamente para la instalación en la suspensión 
del	chasis	en	vehículos	de	motor	y	remolques.	Sólo	pueden	instalarse	si	son	los	
especificados	en	los	catálogos	de	TRW	para	el	vehículo.
SeGuRidAd
Lea las instrucciones de montaje antes de montar los amortiguadores.
Los	amortiguadores	son	piezas	relevantes	para	la	seguridad.	El	montaje	de	los	
amortiguadores debe ser llevado a cabo exclusivamente por profesionales especializados 
conforme	a	las	directrices	y	normas	del	fabricante	del	vehículo.	TRW	no	asume	la	
responsabilidad	por	daños	derivados	de	un	montaje	incorrecto.

AViSo
Los amortiguadores contienen líquido hidráulico y en función del modelo 
de construcción , gas sometido a alta presión. Una manipulación incorrecta 
puede causar graves lesiones. Los muelles de suspensión montados 
y utilizados en útiles de compresión se encuentran sometidos a una 

gran tensión inicial y pueden causar asimismo graves lesiones si no se manejan 
correctamente.
Para	el	desmontaje	y	montaje	de	muelles	de	suspensión	deben	utilizarse	exclusivamente	
útiles	de	compresión	homologados	y	recomendados	por	el	fabricante	del	vehículo,		de	los	
que	no	puedan	saltar	o	desprenderse	los	muelles.
PRecAución
La presencia de piezas antiguas no sustituidas, puede disminuir la seguridad de 
circulación del vehículo.
•	 Los	amortiguadores	siempre	se	deben	sustituir	por	ejes	completos.	
•	Hay	que	prestar	atención	a	las	marcas	que	indican	la	posición	de	montaje	del	

amortiguador.
•	 Las	tuercas	autoblocantes	y	los	tornillos	deben	sustituirse	por	regla	general.	
•	Apretar	los	tornillos	de	los	componentes	del	chasis	y	la	suspensión	cuando	el	vehículo	ya	
haya	descendido	por	completo.	Así	se	garantiza	una	montaje	libre	de	tensiones.

MonTAje/deSMonTAje
tubo de amortiguador con amortiguador integrado
•	Desmontar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo	
y	fijarlo	en	el	dispositivo	tensor	recomendado	por	el	fabricante.

•	Comprimir	con	el	dispositivo	tensor	los	muelles	de	suspensión	hasta	que	ya	no	ejerzan	
presión	sobre	los	platos	de	apoyo	superior	e	inferior.

•	Desarmar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo,	
limpiarlo	y	comprobar	el	perfecto	estado	y	funcionamiento	de	todas	las	piezas,	sustituir	las	
que	sea	necesario.

•	Comprimir	los	muelles	de	suspensión	con	el	dispositivo	tensor	hasta	que	se	puedan	montar	
en	el	nuevo	tubo	de	amortiguador	TRW.	Se	debe	prestar	atención	a	la	posición	de	montaje.

•	Volver a armar el tubo de amortiguador.

•	 El funcionamiento puede verse perjudicado por un montaje incorrecto.  
Es	necesario	asegurarse	de	que	los	muelles	están	correctamente	fijados	a	los	platos	de	
apoyo.

•	Apretar	todos	los	tornillos	con	el	par	de	apriete	indicado	por	el	fabricante	del	vehículo.
•	Destensar	los	muelles	y	retirar	el	dispositivo	tensor.
•	Montar el tubo de amortiguador TRW conforme a las indicaciones del fabricante del 
vehículo.

Cartucho del tubo de amortiguador
•	Desmontar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo	
y	fijarlo	en	el	dispositivo	tensor	recomendado	por	el	fabricante.

•	Comprimir	con	el	dispositivo	tensor	los	muelles	de	suspensión	hasta	que	ya	no	ejerzan	
presión	sobre	los	platos	de	apoyo	superior	e	inferior.

•	Desarmar	el	tubo	de	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo,	
limpiarlo	y	comprobar	el	perfecto	estado	y	funcionamiento	de	todas	las	piezas,	sustituir	las	
que	sea	necesario.

•	Retirar	el	antiguo	cartucho	del	tubo	de	amortiguador	y	colocar	uno	nuevo	TRW
•	Comprimir	los	muelles	de	suspensión	con	el	dispositivo	tensor	hasta	que	se	pueda	montar	
en	el	tubo	de	amortiguador.	Se	debe	prestar	atención	a	la	posición	de	montaje.

•	Volver a armar el tubo de amortiguador.

•	 El funcionamiento puede verse perjudicado por un montaje incorrecto.  
Es	necesario	asegurarse	de	que	los	muelles	están	correctamente	fijados	a	los	platos	de	
apoyo.

•	Apretar	todos	los	tornillos	con	el	par	de	apriete	indicado	por	el	fabricante	del	vehículo.
•	Destensar	los	muelles	y	retirar	el	dispositivo	tensor.
•	Montar	el	tubo	de	amortiguador	siguiendo	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo.
otros modelos de construcción
•	Apoyar	el	eje	sobre	una	herramienta	elevadora	adecuada.
•	Desmontar	el	amortiguador	conforme	a	las	indicaciones	del	fabricante	del	vehículo.
•	 Limpiar	todas	las	piezas	acopladas,	comprobar	su	perfecto	estado	y	funcionamiento	y	
sustituir	las	que	sea	necesario.

•	Montar el nuevo amortiguador TRW (en caso necesario, con un dispositivo tensor). Se 
debe	prestar	atención	a	la	posición	de	montaje	(marca).

•	 El funcionamiento puede verse perjudicado por un montaje incorrecto.  
Asegurar	la	correcta	sujeción	del	amortiguador.

•	Apretar	todos	los	tornillos	con	el	par	de	apriete	indicado	por	el	fabricante	del	vehículo.
•	Retirar la herramienta elevadora.
operaciones finales
•	Medir	y	ajustar	los	ejes	delantero	y	trasero	conforme	a	las	directrices	del	fabricante	del	
vehículo.

•	Realizar	un	recorrido	de	prueba,	prestar	especial	atención	a	posibles	ruidos	y	al	
comportamiento durante la conducción.

Eliminación
•	Eliminar las piezas antiguas conforme a las normas vigentes sobre medio ambiente.

tUrVALLISUUS- JA ASENNUSoHJEEt
TRW-iskunvaimentimet	on	tarkoitettu	asennettavaksi	ainoastaan	alustan	jousitukseksi	
moottoriajoneuvoihin	ja	perävaunuihin.	Ne	saa	asentaa	vain,	jos	ne	on	TRW-luetteloissa	
määritetty	kyseiselle	ajoneuvolle.
TuRVAlliSuuS
Lue asennusohje ennen iskunvaimentimien asennusta!
Iskunvaimentimet vaikuttavat turvallisuuteen. Iskunvaimentimia saavat asentaa ainoastaan 
koulutetut	asentajat,	ja	se	on	tehtävä	ajoneuvon	valmistajan	antamien	ohjeiden	mukaan.	
TRW ei vastaa virheellisestä asennuksesta aiheutuneista vaurioista.

VARoiTuS!
iskunvaimentimissa on hydraulinestettä sekä rakenteesta riippuen suuren 
paineen alaista kaasua. Epäasianmukainen käsittely voi aiheuttaa vakavia 
vammoja. Asennetuissa ja puristustyökaluihin kiinnitetyissä alustan jousissa 
on suuri jännitys, ja niiden epäasianmukainen käsittely voi myös aiheuttaa 

vakavia vammoja.
Käytä	alustan	jousituksen	irrotuksessa	ja	asennuksessa	vain	hyväksyttyjä	ja	
ajoneuvovalmistajan	suosittelemia	puristustyökaluja,	joista	jouset	eivät	pääse	irtoamaan.
VARo!
Vaihtamattomat, käytetyt osat voivat vaarantaa ajoneuvon turvallisuuden.
•	Vaihda iskunvaimentimet akselikohtaisesti. 
•	Huomioi iskunvaimentimien asennusasennon osoittavat merkinnät.
•	Vaihda	itsevarmistavat	mutterit	ja	ruuvit	pääsääntöisesti	uusiin.	
•	Kiristä	alustan	ja	jousituksen	ruuvit	vasta,	kun	ajoneuvo	on	laskettu	täysin	alas.	Näin	
taataan	jännityksetön	asennus.

ASennuS/iRRoTuS
Joustintuki ja integroitu iskunvaimennin
•	 Irrota	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan	ja	kiinnitä	ajoneuvovalmistajan	
suosittelemaan	puristustyökaluun.

•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ylempään	ja	alempaan	
jousilautaseen	ei	enää	kohdistu	painetta.

•	Pura	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan,	puhdista	ja	tarkista	osien	kunto	ja	
toiminta. Vaihda tarvittaessa.

•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ne	voidaan	asentaa	uuteen	TRW-
joustintukeen.	Huomioi	asennusasento!

•	Kokoa	joustintuki.

•	 Väärä asennus vaarantaa toiminnan!  
Varmista,	että	jousi	on	oikein	jousilautasella.

•	Kiristä	kaikki	ruuvit	valmistajan	ilmoittamaan	kiristysmomenttiin.
•	Vapauta	jouset	ja	irrota	puristustyökalu.
•	Asenna	uusi	TRW-joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan.
joustintuen patruuna
•	 Irrota	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan	ja	kiinnitä	ajoneuvovalmistajan	
suosittelemaan	puristustyökaluun.

•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ylempään	ja	alempaan	
jousilautaseen	ei	enää	kohdistu	painetta.

•	Pura	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan,	puhdista	ja	tarkista	osien	kunto	ja	
toiminta. Vaihda tarvittaessa.

•	 Irrota	vanha	joustintuen	patruuna	ja	korvaa	se	uudella	TRW-joustintuen	patruunalla.
•	Purista	alustan	jousia	puristustyökalulla	kasaan,	kunnes	ne	voidaan	asentaa	joustintukeen.	

Huomioi asennusasento!
•	Kokoa	joustintuki.

•	 Väärä asennus vaarantaa toiminnan!  
Varmista,	että	jousi	on	oikein	jousilautasella.

•	Kiristä	kaikki	ruuvit	valmistajan	ilmoittamaan	kiristysmomenttiin.
•	Vapauta	jouset	ja	irrota	puristustyökalu.
•	Asenna	joustintuki	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan.
Muut rakenteet
•	Tue akselipalkki asianmukaisella nostimella.
•	 Irrota	iskunvaimennin	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	mukaan.
•	Puhdista	kaikki	osat,	tarkista	niiden	kunto	ja	toiminta,	ja	vaihda	tarvittaessa.
•	Asenna	uusi	TRW-iskunvaimennin	(tarvittaessa	puristustyökalun	avulla).	Huomioi	

asennusasento (merkintä)!

•	 Väärä asennus vaarantaa toiminnan!  
Varmista, että iskunvaimennin kiinnitetään oikein.

•	Kiristä	kaikki	ruuvit	valmistajan	ilmoittamaan	kiristysmomenttiin.
•	Poista nostin.
Lopputyöt
•	Etu-	ja	taka-akseli	on	mitattava	ja	säädettävä	ajoneuvovalmistajan	ohjeiden	 

mukaisesti.
•	Suorita	koeajo.	Kiinnitä	huomiota	erityisesti	häiriöääniin	ja	ajettavuuteen.
hävittäminen
•	Hävitä	käytetyt	osat	voimassa	olevien	ympäristömääräysten	mukaan.

conSiGneS de SécuRiTé eT noTice de MonTAGe
Les amortisseurs TRW servent exclusivement de suspension de châssis pour le montage 
dans	les	voitures	et	les	remorques.	Ils	ne	doivent	être	installés	que	s'ils	sont	spécifiés	dans	
les	catalogues	TRW	pour	le	véhicule.
SécuRiTé
Lire la notice avant le montage des amortisseurs !
Les	amortisseurs	sont	des	éléments	déterminants	pour	la	sécurité	du	véhicule.	Les	
amortisseurs	ne	doivent	être	installés	que	par	des	spécialistes	formés	en	conséquence,	
conformément	aux	directives	et	aux	prescriptions	du	constructeur	du	véhicule.	TRW	décline	
toute	responsabilité	pour	les	dommages	dus	à	un	montage	incorrect.

AVeRTiSSeMenT !
Les amortisseurs contiennent du liquide hydraulique et - selon le type de 
construction - du gaz à haute pression. Une manipulation incorrecte peut 
entrainer de très sérieuses blessures. Les ressorts de châssis incorporés et 
utilisés dans les dispositifs de serrage sont soumis à une forte précontrainte 

et peuvent eux aussi provoquer de graves blessures quand ils sont incorrectement 
manipulés.
Pour	le	démontage	et	le	montage	de	ressorts	de	châssis,	n'utiliser	que	des	dispositifs	de	
serrage	recommandés	par	le	constructeur	du	véhicule	et	dont	le	ressort	ne	peut	pas	sauter.
ATTenTion !
Des pièces usagées non remplacées peuvent nuire à la sécurité sur route du véhicule.
•	Remplacer	toujours	les	amortisseurs	par	essieu.	
•	Noter	les	repères	de	montage	de	l'amortisseur.
•	Remplacer	systématiquement	les	écrous	et	vis	autobloquants.	
•	Ne	serrer	les	vis	des	éléments	de	châssis	et	de	suspension	que	lorsque	le	véhicule	est	
entièrement	reposé.	Ceci	garantit	un	montage	sans	tensions.

MonTAGe/déMonTAGe
Jambe de force avec amortisseur intégré
•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	de	véhicule	et	
fixer	le	dispositif	de	serrage	recommandé	par	celui-ci.

•	Avec	le	dispositif	de	serrage,	compresser	le	ressort	de	châssis	de	manière	à	ce	qu'il	
n'exerce	plus	de	pression	sur	les	coupelles	supérieure	et	inférieure	du	ressort.

•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule,	
la	nettoyer	et	vérifier	le	parfait	état	et	le	bon	fonctionnement	de	toutes	les	pièces	-	les	
remplacer,	le	cas	échéant.

•	Compresser	les	ressorts	de	châssis	avec	le	dispositif	de	serrage	de	manière	à	pouvoir	le	
monter	dans	la	nouvelle	jambe	de	force	TRW.	Noter	la	position	de	montage	!

•	Remonter	la	jambe	de	force

•	 Un montage incorrect peut nuire au bon fonctionnement !  
S'assurer	de	logement	correct	du	ressort	dans	la	coupelle.

•	Serrer	toutes	les	vis	au	couple	de	serrage	spécifié	par	le	constructeur	du	véhicule.
•	Détendre	les	ressorts	et	retirer	le	dispositif	de	serrage.
•	Monter	la	nouvelle	jambe	de	force	TRW	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	
véhicule.

Cartouche
•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	de	véhicule	et	
fixer	le	dispositif	de	serrage	recommandé	par	celui-ci.

•	Avec	le	dispositif	de	serrage,	compresser	le	ressort	de	châssis	de	manière	à	ce	qu'il	
n'exerce	plus	de	pression	sur	les	coupelles	supérieure	et	inférieure	du	ressort.

•	Démonter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule,	
la	nettoyer	et	vérifier	le	parfait	état	et	le	bon	fonctionnement	de	toutes	les	pièces	-	les	
remplacer,	le	cas	échéant.

•	Retirer	l'insert	de	jambe	de	force	usagé	et	le	remplacer	par	un	insert	TRW	neuf
•	Compresser	les	ressorts	de	châssis	avec	le	dispositif	de	serrage	de	manière	à	pouvoir	le	
monter	dans	la	nouvelle	jambe	de	force.	Noter	la	position	de	montage	!

•	Remonter	la	jambe	de	force

•	 Un montage incorrect peut nuire au bon fonctionnement !  
S'assurer	de	logement	correct	du	ressort	dans	la	coupelle.

•	Serrer	toutes	les	vis	au	couple	de	serrage	spécifié	par	le	constructeur	du	véhicule.
•	Détendre	les	ressorts	et	retirer	le	dispositif	de	serrage.
•	Monter	la	jambe	de	force	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule.
Autres types de construction
•	Caler	l'essieu	avec	un	outil	de	levage	approprié.
•	Démonter	l'amortisseur	conformément	aux	indications	du	constructeur	du	véhicule.
•	Nettoyer	toutes	les	pièces	rapportées,	en	vérifier	le	parfait	état	et	le	bon	fonctionnement	et	
les	remplacer,	le	cas	échéant.

•	Monter	le	nouvel	amortisseur	TRW	(le	cas	échéant,	à	l'aide	du	dispositif	de	serrage).	Noter	
la position de montage (repère) !

•	 Un montage incorrect peut nuire au bon fonctionnement !  
S'assurer	de	la	fixation	correcte	de	l'amortisseur.

•	Serrer	toutes	les	vis	au	couple	de	serrage	spécifié	par	le	constructeur	du	véhicule.
•	Retirer	l'outil	de	levage.
travaux finaux
•	Aligner	et	régler	les	essieux	avant	et	arrière	conformément	aux	directives	du	constructeur	 
du	véhicule.

•	Effectuer un essai de fonctionnement - noter en particulier les bruits et le comportement de 
conduite.

mise au rebut des déchets
•	Eliminer	les	pièces	usagées	conformément	aux	prescriptions	en	vigueur	en	matière	
d'environnement.
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SAFEty AND INStALLAtIoN INStrUCtIoNS
The	TRW	shock	absorbers	serve	exclusively	chassis	suspension	for	installation	in	motor	
vehicles	and	trailers.	They	must	only	be	fitted	if	they	are	listed	in	the	TRW	catalogue	as	being	
for	the	vehicle	in	question.
SAFEty
read the installation instructions before installing the shock absorbers!
Shock	absorbers	are	safety-relevant	parts.	Shock	absorbers	must	only	be	installed	by	trained	
specialists in accordance with the regulations and guidelines of the vehicle manufacturer. 
TRW	will	accept	no	liability	for	damage	caused	by	improper	installation.

WARninG !
Shock absorbers contain hydraulic fluid and - depending upon type - gas 
under high pressure. Incorrect handling can cause serious injuries. Shock 
absorbers which are installed and inserted into compression devices are 
highly tensioned and can also cause severe injuries if handled incorrectly.

To	remove	and	install	shock	absorbers	use	only	certified	compression	devices	which	have	
been	approved	by	the	vehicle	manufacturer,	from	which	the	springs	cannot	escape.
cAuTion!
Used parts which are not replaced in time can have an adverse effect on the 
roadworthiness of the vehicle.
•	Always	install	the	shock	absorbers	per	axle,	i.e.	front	left	&	right	or	rear	left	&	right.	
•	Observe the markings that indicate the installation position of the shock absorbers.
•	Self-locking	nuts	and	bolts	must	always	be	replaced	for	new.	
•	Only	fully	tighten	bolts	on	chassis	and	wheel	suspension	parts	when	the	vehicle	has	been	
lowered	completely.	This	guarantees	stress-free	installation.

inSTAllATion/ReMoVAl
Spring strut with integrated shock absorber
•	Remove	the	spring	strut	in	accordance	with	vehicle	manufacturer's	instructions	and	fix	it	into	
the	compression	device	recommended	by	the	manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts	any	pressure	on	the	upper	and	lower	spring	seats.

•	Disassemble	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions,	
clean	and	inspect	all	parts	for	condition	and	function	-	replace	parts	as	necessary

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 
installed in the new TRW suspension strut. Observe the correct installation position.

•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	sure	the	spring	fits	correctly	into	the	spring	seats.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install	the	suspension	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
Spring strut insert
•	Remove	the	spring	strut	in	accordance	with	vehicle	manufacturer's	instructions	and	fix	it	into	
the	compression	device	recommended	by	the	manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts	any	pressure	on	the	upper	and	lower	spring	seats.

•	Disassemble	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions,	
clean	and	inspect	all	parts	for	condition	and	function	-	replace	parts	as	necessary

•	Remove the old spring strut insert and replace it with the new TRW spring strut insert.
•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 

installed in the spring strut. Observe the correct installation position.
•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	sure	the	spring	fits	correctly	into	the	spring	seats.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
other types
•	 Jack	the	axle	casing	up	with	a	suitable	lifting	device.
•	Remove	the	shock	absorber	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
•	 Inspect	all	attaching	parts	to	make	certain	that	they	are	in	perfect	condition	and	replace	
them	if	necessary.

•	 Install	new	TRW	shock	absorbers	(using	a	compression	device	if	necessary).	Observe	the	
correct installation position (marking)!

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	certain	that	the	shock	absorber	is	secured	correctly.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Lower the vehicle and remove the lifting device.
Concluding work
•	Align	and	adjust	the	front	and	real	axles	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	 

guidelines.
•	 Test	drive	the	vehicle	-	pay	special	attention	to	unusual	noises	and	handling	characteristics.
disposal
•	Dispose of used parts in accordance with the applicable environmental protection 

regulations.

Υπόδειξη ασφαλειασ και Υπόδειξη τόπόθετησησ
Τα	αμορτιστέρ	TRW	χρησιμεύουν	αποκλειστικά	ως	ανάρτηση	για	τοποθέτηση	σε	οχήματα	και	
ρυμουλκούμενα.	Επιτρέπεται	να	τοποθετούνται	μόνο	εάν	αναφέρονται	στους	καταλόγους	της	
TRW	για	το	όχημα.
ασφαλεια
πριν από την τοποθέτηση των αμορτισέρ, διαβάστε τις οδηγίες τοποθέτησης!
Τα	αμορτισέρ	είναι	εξαρτήματα	που	σχετίζονται	με	την	ασφάλεια.	Η	τοποθέτηση	των	
αμορτισέρ	επιτρέπεται	να	πραγματοποιείται	μόνο	από	εξειδικευμένους	τεχνικούς	σύμφωνα	με	
τις	οδηγίες	και	τους	κανόνες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.	Η	TRW	δεν	αναλαμβάνει	καμία	
ευθύνη	για	ζημιές	που	οφείλονται	σε	ακατάλληλη	τοποθέτηση.

πρόειδόπόιηση!
τα αμορτισέρ περιέχουν υδραυλικό υγρό και - ανάλογα με τον τρόπο 
κατασκευής - αέριο υπό υψηλή πίεση. τυχόν ακατάλληλος χειρισμός μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. τα τοποθετημένα στο όχημα 
και σε διατάξεις σύσφιξης ελατήρια αναρτήσεων βρίσκονται υπό υψηλή 

προφόρτιση και ενδέχεται να προκαλέσουν επίσης σοβαρούς τραυματισμούς σε 
περίπτωση ακατάλληλου χειρισμού.
Για	την	αφαίρεση	και	τοποθέτηση	ελατηρίων	ανάρτησης	χρησιμοποιείτε	μόνο	εγκεκριμένες	και	
προτεινόμενες	από	τον	κατασκευαστή	του	οχήματος	διατάξεις	σύσφιξης,	από	τις	οποίες	δεν	
μπορεί	να	εξέλθουν	τα	ελατήρια.
πρόσόχη!
παλιά εξαρτήματα που δεν έχουν αντικατασταθεί ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά 
την ασφάλεια κυκλοφορίας του οχήματος.
•	Αντικαθιστάτε	τα	αμορτισέρ	πάντα	ανά	άξονα.	
•	Προσέξτε	τα	σημάδια,	που	επισημαίνουν	τη	θέση	τοποθέτησης	του	αμορτισέρ.
•	Αντικαθιστάτε	κατά	κανόνα	τα	αυτοασφαλιζόμενα	παξιμάδια	και	τις	βίδες.	
•	 Σφίγγετε	τις	βίδες	των	μερών	της	ανάρτησης	μόνο	αφού	πρώτα	κατεβάσετε	τελείως	το	
όχημα.	Έτσι	διασφαλίζεται	η	τοποθέτηση	χωρίς	τάσεις.

τόπόθετηση/αφαιρεση
Γόνατο ανάρτησης με ενσωματωμένο αμορτισέρ
•	Αφαιρέστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος	και	στερεώστε	το	στη	διάταξη	σύσφιξης	που	προτείνεται	από	τον	κατασκευαστή	
του	οχήματος.

•	Με	τη	διάταξη	σύσφιξης,	συμπιέστε	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	μέχρι	να	μην	ασκεί	
πλέον	πίεση	στο	επάνω	και	στο	κάτω	πιατέλο	του	ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
του	οχήματος	και	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	όλων	των	εξαρτημάτων	-	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	 Συμπιέστε	με	τη	διάταξη	σύσφιξης	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	ώστε	να	μπορεί	να	γίνει	
η	τοποθέτηση	στο	καινούργιο	γόνατο	TRW.	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε	ξανά	το	γόνατο	της	ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	εδράζει	σωστά	το	ελατήριο	στο	πιατέλο.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Χαλαρώστε	το	ελατήριο	και	απομακρύνετε	τη	διάταξη	σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε	το	καινούργιο	γόνατο	ανάρτησης	TRW	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	
κατασκευαστή	του	οχήματος.

Ένθετο γονάτου ανάρτησης
•	Αφαιρέστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος	και	στερεώστε	το	στη	διάταξη	σύσφιξης	που	προτείνεται	από	τον	κατασκευαστή	
του	οχήματος.

•	Με	τη	διάταξη	σύσφιξης,	συμπιέστε	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	μέχρι	να	μην	ασκεί	
πλέον	πίεση	στο	επάνω	και	στο	κάτω	πιατέλο	του	ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
του	οχήματος	και	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	όλων	των	εξαρτημάτων	-	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	Απομακρύνετε	το	παλιό	ένθετο	του	γονάτου	της	ανάρτησης	και	αντικαταστήστε	το	με	ένα	
καινούργιο	ένθετο	γονάτου	ανάρτησης	TRW

•	Συμπιέστε	με	τη	διάταξη	σύσφιξης	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	ώστε	να	μπορεί	να	γίνει	
η	τοποθέτηση	στο	γόνατο	της	ανάρτησης.	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε	ξανά	το	γόνατο	της	ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	εδράζει	σωστά	το	ελατήριο	στο	πιατέλο.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Χαλαρώστε	το	ελατήριο	και	απομακρύνετε	τη	διάταξη	σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος.

Άλλα είδη κατασκευής
•	 Στηρίξτε	το	σώμα	του	άξονα	με	κατάλληλο	ανυψωτικό.
•	Αφαιρέστε	το	αμορτισέρ	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.
•	Καθαρίστε	όλα	τα	παρελκόμενα,	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	τους	και	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	 Τοποθετήστε	το	καινούργιο	αμορτισέρ	TRW	(ενδεχομένως	με	τη	βοήθεια	διάταξης	
σύσφιξης).	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης	(σημάδι)!

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	έχει	στερεωθεί	σωστά	το	αμορτισέρ.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Απομακρύνετε	το	ανυψωτικό.
τελικές εργασίες
•	Ευθυγραμμίστε	και	ρυθμίστε	τον	μπροστινό	και	τον	πίσω	άξονα	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	 
του	κατασκευαστή	του	οχήματος.

•	Κάντε	δοκιμή	στο	δρόμο	-	προσέχοντας	ιδίως	για	τυχόν	θορύβους	και	την	οδική	
συμπεριφορά.

διάθεση στα απορρίμματα
•	Διαθέτετε	τα	παλιά	εξαρτήματα	στα	απορρίμματα	σύμφωνα	με	τις	ισχύουσες	διατάξεις	
προστασίας	του	περιβάλλοντος.

SIGUrNoSNA UpUtA I UpUtA zA moNtAžU
TRW	amortizeri	služe	isključivo	kao	ovjes	podvozja	za	montažu	u	motorna	vozila	i	prikolice.	
Oni	se	smiju	ugrađivati	samo	ako	su	u	TRW	katalozima	predviđeni	za	dotično	vozilo.
SiGuRnoST
prije montaže amortizera pročitajte upute za montažu!
Amortizeri	predstavljaju	dijelove	bitne	za	sigurnost.	Montažu	amortizera	smije	izvoditi	samo	
obučeno	stručno	osoblje	u	skladu	sa	smjernicama	i	propisima	proizvođača	vozila.	TRW	ne	
preuzima	odgovornost	za	štete	koje	su	posljedica	nestručne	montaže.

uPoZoRenje!
Amortizeri sadrže hidrauličku tekućinu i – ovisno o tipu – plin koji se nalazi 
pod visokim tlakom. Nestručno rukovanje može izazvati teške ozljede. 
opruge podvozja koje su ugrađene i umetnute u zatezne naprave jako su 
prednapregnute i u slučaju nestručnog rukovanja također mogu prouzročiti 

teške ozljede.
Za	demontažu	i	montažu	opruga	podvozja	koristite	samo	odobrene	zatezne	naprave	koje	
preporučuje	proizvođač	vozila,	iz	kojih	opruge	ne	mogu	iskočiti.
oPReZ!
Nezamijenjeni rabljeni dijelovi mogu ugroziti prometnu sigurnost vozila.
•	Amortizere	uvijek	zamjenjujte	samo	s	obje	strane	osovine.	
•	Obratite	pozornost	na	oznake	koje	upućuju	na	položaj	montaže	amortizera.
•	Samoosiguravajuće	matice	i	vijke	načelno	je	potrebno	zamijeniti	novima.	
•	Vijke	dijelova	podvozja	i	ovjesa	pritežite	tek	na	potpuno	spuštenom	vozilu.	To	jamči	
montažu	bez	naprezanja.

moNAžA/DEmoNtAžA
opružna noga s integriranim amortizerom
•	Demontirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila	i	učvrstite	je	u	zateznoj	
napravi	koju	preporučuje	proizvođač	vozila.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	na	gornji	i	donji	tanjur	
opruge	ne	djeluje	više	nikakav	tlak.

•	Rastavite	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila,	očistite	je	i	ispitajte	da	li	se	
svi	dijelovi	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	da	li	funkcioniraju	–	po	potrebi	ih	zamijenite.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	se	može	montirati	u	novu	
TRW	opružnu	nogu.	Obratite	pozornost	na	položaj	montaže!

•	Ponovno	sastavite	opružnu	nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilan	dosjed	opruge	u	opružnom	tanjuru.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Novu	TRW	opružnu	nogu	montirajte	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
Umetak opružne noge
•	Demontirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila	i	učvrstite	je	u	zateznoj	
napravi	koju	preporučuje	proizvođač	vozila.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	na	gornji	i	donji	tanjur	
opruge	ne	djeluje	više	nikakav	tlak.

•	Rastavite	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila,	očistite	je	i	ispitajte	da	li	se	
svi	dijelovi	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	da	li	funkcioniraju	–	po	potrebi	ih	zamijenite.

•	 Izvadite	stari	umetak	opružne	noge	i	zamijenite	ga	novim	TRW	uloškom	opružne	noge.
•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	se	može	montirati	u	novu	
opružnu	nogu.	Obratite	pozornost	na	položaj	montaže!

•	Ponovno	sastavite	opružnu	nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilan	dosjed	opruge	u	opružnom	tanjuru.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Montirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
ostali tipovi
•	Prikladnom	dizalicom	poduprite	tijelo	osovine.
•	Demontirajte	amortizer	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
•	Očistite	sve	ugradne	dijelove,	ispitajte	da	li	se	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	po	potrebi	
ih	zamijenite.

•	Montirajte	novi	TRW	amortizer	(po	potrebi	uz	pomoć	zatezne	naprave).	Obratite	pozornost	
na	položaj	montaže	(oznaka)!

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilno	pričvršćivanje	amortizera.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Uklonite dizalicu.
završni radovi
•	Centrirajte	i	podesite	prednju	i	stražnju	osovinu	u	skladu	sa	smjernicama	proizvođača	 

vozila.
•	 Izvršite	probnu	vožnju	–	obratite	osobitu	pozornost	na	šumove	i	ponašanje	u	vožnji.
zbrinjavanje
•	Rabljene	dijelove	zbrinite	u	skladu	s	važećim	propisima	za	zaštitu	okoliša.

BIztoNSáGI éS SzErELéSI tUDNIVALók
A	TRW	lengéscsillapítók	gépjárművekbe	és	pótkocsikba	beszerelve	kizárólag	futómű	
felfüggesztésként	szolgálnak.	Lengéscsillapítókat	csak	azokba	a	járművekbe	szabad	
beszerelni,	amelyeket	a	TRW	katalógusokban	megadtak.
BIztoNSáG
A lengéscsillapítók beszerelése előtt a szerelési útmutatót feltétlenül el kell olvasni!
A	lengéscsillapítók	a	biztonság	szempontjából	fontos	alkatrészek.	A	lengéscsillapítók	
beszerelését	a	járműgyártók	irányelvei	és	előírásai	szerint	csak	kiképzett	szakemberek	
végezhetik	el.	Azokért	a	károkért,	amelyek	szakszerűtlen	szerelésre	vezethetők	vissza,	a	
TRW	felelősséget	nem	vállal.

FIGyELmEztEtéS!
A lengéscsillapítók hidraulika folyadékot és - felépítésüktől függően - 
magas nyomás alatt álló gázt tartalmaznak. Szakszerűtlen kezelés súlyos 
sérülésekhez vezethet. Beszerelt és a befogószerkezetekbe beépített futómű 
rugók nagy előfeszítés alatt állnak és szakszerűtlen kezelésük esetén súlyos 

sérüléseket okozhatnak.
A	futómű	rugók	ki-	és	beszereléséhez	csak	engedélyezett	és	a	járműgyártók	által	javasolt	
olyan	befogószerkezeteket	szabad	alkalmazni,	amelyekből	a	rugó	nem	tud	kiugrani.
VIGyázAt!
régi és ki nem cserélt alkatrészek korlátozhatják a jármű menetbiztonságát.
•	A	lengéscsillapítókat	mindig	tengelyenként	kell	cserélni.	
•	Be	kell	tartani	azokat	a	jelzéseket,	amelyek	a	lengéscsillapító	beszerelési	helyzetét	
megadják.

•	Az	önbiztosító	anyákat	és	a	csavarokat	alapvetően	mindig	újakra	kell	kicserélni.	
•	A	futómű	és	felfüggesztés	alkatrészeinek	csavarjait	csak	akkor	kell	meghúzni,	ha	a	jármű	
már	teljesen	le	van	engedve.	Ez	garantálja	hogy	a	beszerelt	alkatrészek	nem	feszülnek.

SZeReléS/leSZeReléS
Gólyaláb integrált lengéscsillapítókkal.
•	Szerelje	ki	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint	és	rögzítse	a	járműgyártók	által	
javasolt	befogószerkezetben.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	az	már	ne	
tudjon	nyomást	gyakorolni	a	felső	és	alsó	rugótányérra.

•	Szerelje	szét	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint,	tisztítsa	meg	az	összes	
alkatrészt	és	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	-	szükség	esetén	cseréljen	
alkatrészt.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	a	beszerelést	
az	új	TRW	gólyalábba	el	tudja	végezni.	Ügyeljen	a	beszerelési	helyzetre!

•	Szerelje	össze	gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Gondoskodjon	arról,	hogy	a	rúgó	a	rugótányérokban	helyesen	helyezkedjen	el.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	Szüntesse	meg	a	rugóra	gyakorolt	nyomást	és	távolítsa	el	a	befogószerkezetet.
•	Szerelje	be	a	járműbe	az	új	TRW	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
Gólyaláb betét
•	Szerelje	ki	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint	és	rögzítse	a	járműgyártók	által	
javasolt	befogószerkezetben.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	az	már	ne	
tudjon	nyomást	gyakorolni	a	felső	és	alsó	rugótányérra.

•	Szerelje	szét	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint,	tisztítsa	meg	az	összes	
alkatrészt	és	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	-	szükség	esetén	cseréljen	
alkatrészt.

•	 Távolítsa	el	a	régi	gólyaláb	betétet	és	szerelje	be	helyette	az	új	TRW	gólyaláb	betétet.
•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	a	beszerelést	
a	gólyalábba	el	tudja	végezni.	Ügyeljen	a	beszerelési	helyzetre!

•	Szerelje	össze	gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Gondoskodjon	arról,	hogy	a	rúgó	a	rugótányérokban	helyesen	helyezkedjen	el.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	Szüntesse	meg	a	rugóra	gyakorolt	nyomást	és	távolítsa	el	a	befogószerkezetet.
•	Szerelje	be	a	járműbe	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
más szerkezeti felépítés
•	 Támassza	alá	a	tengelyt	egy	megfelelő	emelő	szerszámmal.
•	Szerelje	ki	a	lengéscsillapítót	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
•	 Tisztítsa	meg	az	összes	alkatrészt,	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	és	
szükség	esetén	cseréljen	alkatrészt.

•	Szerelje	be	az	új	TRW	lengéscsillapítót	(adott	esetben	egy	befogószerkezet	segítségével).	
Ügyeljen	a	(jelölés)	beszerelési	helyzetre!

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Végezze	el	a	lengéscsillapító	helyes	rögzítését.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	 Távolítsa	el	az	emeléshez	használt	szerszámot.
Befejező munkák
•	Ellenőrizze	és	állítsa	be	a	gépjármű	futómű	geometriáját	a	gépjárműgyártók	irányelveinek	 
	megfelelően.		

•	 Tegyen	a	járművel	egy	próbautat	-	figyeljen	különösen	a	zajokra	és	a	jármű	
menettulajdonságaira.

ártalmatlanítás
•	A	hulladékként	történő	elhelyezést	az	érvényben	levő	környezetvédelmi	előírásoknak	
megfelelően	kell	elvégezni.
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SAFEty AND INStALLAtIoN INStrUCtIoNS
The	TRW	shock	absorbers	serve	exclusively	chassis	suspension	for	installation	in	motor	
vehicles	and	trailers.	They	must	only	be	fitted	if	they	are	listed	in	the	TRW	catalogue	as	being	
for	the	vehicle	in	question.
SAFEty
read the installation instructions before installing the shock absorbers!
Shock	absorbers	are	safety-relevant	parts.	Shock	absorbers	must	only	be	installed	by	trained	
specialists in accordance with the regulations and guidelines of the vehicle manufacturer. 
TRW	will	accept	no	liability	for	damage	caused	by	improper	installation.

WARninG !
Shock absorbers contain hydraulic fluid and - depending upon type - gas 
under high pressure. Incorrect handling can cause serious injuries. Shock 
absorbers which are installed and inserted into compression devices are 
highly tensioned and can also cause severe injuries if handled incorrectly.

To	remove	and	install	shock	absorbers	use	only	certified	compression	devices	which	have	
been	approved	by	the	vehicle	manufacturer,	from	which	the	springs	cannot	escape.
cAuTion!
Used parts which are not replaced in time can have an adverse effect on the 
roadworthiness of the vehicle.
•	Always	install	the	shock	absorbers	per	axle,	i.e.	front	left	&	right	or	rear	left	&	right.	
•	Observe the markings that indicate the installation position of the shock absorbers.
•	Self-locking	nuts	and	bolts	must	always	be	replaced	for	new.	
•	Only	fully	tighten	bolts	on	chassis	and	wheel	suspension	parts	when	the	vehicle	has	been	
lowered	completely.	This	guarantees	stress-free	installation.

inSTAllATion/ReMoVAl
Spring strut with integrated shock absorber
•	Remove	the	spring	strut	in	accordance	with	vehicle	manufacturer's	instructions	and	fix	it	into	
the	compression	device	recommended	by	the	manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts	any	pressure	on	the	upper	and	lower	spring	seats.

•	Disassemble	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions,	
clean	and	inspect	all	parts	for	condition	and	function	-	replace	parts	as	necessary

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 
installed in the new TRW suspension strut. Observe the correct installation position.

•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	sure	the	spring	fits	correctly	into	the	spring	seats.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install	the	suspension	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
Spring strut insert
•	Remove	the	spring	strut	in	accordance	with	vehicle	manufacturer's	instructions	and	fix	it	into	
the	compression	device	recommended	by	the	manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts	any	pressure	on	the	upper	and	lower	spring	seats.

•	Disassemble	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions,	
clean	and	inspect	all	parts	for	condition	and	function	-	replace	parts	as	necessary

•	Remove the old spring strut insert and replace it with the new TRW spring strut insert.
•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 

installed in the spring strut. Observe the correct installation position.
•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	sure	the	spring	fits	correctly	into	the	spring	seats.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
other types
•	 Jack	the	axle	casing	up	with	a	suitable	lifting	device.
•	Remove	the	shock	absorber	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
•	 Inspect	all	attaching	parts	to	make	certain	that	they	are	in	perfect	condition	and	replace	
them	if	necessary.

•	 Install	new	TRW	shock	absorbers	(using	a	compression	device	if	necessary).	Observe	the	
correct installation position (marking)!

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	certain	that	the	shock	absorber	is	secured	correctly.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Lower the vehicle and remove the lifting device.
Concluding work
•	Align	and	adjust	the	front	and	real	axles	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	 

guidelines.
•	 Test	drive	the	vehicle	-	pay	special	attention	to	unusual	noises	and	handling	characteristics.
disposal
•	Dispose of used parts in accordance with the applicable environmental protection 

regulations.

Υπόδειξη ασφαλειασ και Υπόδειξη τόπόθετησησ
Τα	αμορτιστέρ	TRW	χρησιμεύουν	αποκλειστικά	ως	ανάρτηση	για	τοποθέτηση	σε	οχήματα	και	
ρυμουλκούμενα.	Επιτρέπεται	να	τοποθετούνται	μόνο	εάν	αναφέρονται	στους	καταλόγους	της	
TRW	για	το	όχημα.
ασφαλεια
πριν από την τοποθέτηση των αμορτισέρ, διαβάστε τις οδηγίες τοποθέτησης!
Τα	αμορτισέρ	είναι	εξαρτήματα	που	σχετίζονται	με	την	ασφάλεια.	Η	τοποθέτηση	των	
αμορτισέρ	επιτρέπεται	να	πραγματοποιείται	μόνο	από	εξειδικευμένους	τεχνικούς	σύμφωνα	με	
τις	οδηγίες	και	τους	κανόνες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.	Η	TRW	δεν	αναλαμβάνει	καμία	
ευθύνη	για	ζημιές	που	οφείλονται	σε	ακατάλληλη	τοποθέτηση.

πρόειδόπόιηση!
τα αμορτισέρ περιέχουν υδραυλικό υγρό και - ανάλογα με τον τρόπο 
κατασκευής - αέριο υπό υψηλή πίεση. τυχόν ακατάλληλος χειρισμός μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. τα τοποθετημένα στο όχημα 
και σε διατάξεις σύσφιξης ελατήρια αναρτήσεων βρίσκονται υπό υψηλή 

προφόρτιση και ενδέχεται να προκαλέσουν επίσης σοβαρούς τραυματισμούς σε 
περίπτωση ακατάλληλου χειρισμού.
Για	την	αφαίρεση	και	τοποθέτηση	ελατηρίων	ανάρτησης	χρησιμοποιείτε	μόνο	εγκεκριμένες	και	
προτεινόμενες	από	τον	κατασκευαστή	του	οχήματος	διατάξεις	σύσφιξης,	από	τις	οποίες	δεν	
μπορεί	να	εξέλθουν	τα	ελατήρια.
πρόσόχη!
παλιά εξαρτήματα που δεν έχουν αντικατασταθεί ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά 
την ασφάλεια κυκλοφορίας του οχήματος.
•	Αντικαθιστάτε	τα	αμορτισέρ	πάντα	ανά	άξονα.	
•	Προσέξτε	τα	σημάδια,	που	επισημαίνουν	τη	θέση	τοποθέτησης	του	αμορτισέρ.
•	Αντικαθιστάτε	κατά	κανόνα	τα	αυτοασφαλιζόμενα	παξιμάδια	και	τις	βίδες.	
•	 Σφίγγετε	τις	βίδες	των	μερών	της	ανάρτησης	μόνο	αφού	πρώτα	κατεβάσετε	τελείως	το	
όχημα.	Έτσι	διασφαλίζεται	η	τοποθέτηση	χωρίς	τάσεις.

τόπόθετηση/αφαιρεση
Γόνατο ανάρτησης με ενσωματωμένο αμορτισέρ
•	Αφαιρέστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος	και	στερεώστε	το	στη	διάταξη	σύσφιξης	που	προτείνεται	από	τον	κατασκευαστή	
του	οχήματος.

•	Με	τη	διάταξη	σύσφιξης,	συμπιέστε	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	μέχρι	να	μην	ασκεί	
πλέον	πίεση	στο	επάνω	και	στο	κάτω	πιατέλο	του	ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
του	οχήματος	και	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	όλων	των	εξαρτημάτων	-	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	 Συμπιέστε	με	τη	διάταξη	σύσφιξης	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	ώστε	να	μπορεί	να	γίνει	
η	τοποθέτηση	στο	καινούργιο	γόνατο	TRW.	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε	ξανά	το	γόνατο	της	ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	εδράζει	σωστά	το	ελατήριο	στο	πιατέλο.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Χαλαρώστε	το	ελατήριο	και	απομακρύνετε	τη	διάταξη	σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε	το	καινούργιο	γόνατο	ανάρτησης	TRW	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	
κατασκευαστή	του	οχήματος.

Ένθετο γονάτου ανάρτησης
•	Αφαιρέστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος	και	στερεώστε	το	στη	διάταξη	σύσφιξης	που	προτείνεται	από	τον	κατασκευαστή	
του	οχήματος.

•	Με	τη	διάταξη	σύσφιξης,	συμπιέστε	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	μέχρι	να	μην	ασκεί	
πλέον	πίεση	στο	επάνω	και	στο	κάτω	πιατέλο	του	ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
του	οχήματος	και	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	όλων	των	εξαρτημάτων	-	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	Απομακρύνετε	το	παλιό	ένθετο	του	γονάτου	της	ανάρτησης	και	αντικαταστήστε	το	με	ένα	
καινούργιο	ένθετο	γονάτου	ανάρτησης	TRW

•	Συμπιέστε	με	τη	διάταξη	σύσφιξης	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	ώστε	να	μπορεί	να	γίνει	
η	τοποθέτηση	στο	γόνατο	της	ανάρτησης.	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε	ξανά	το	γόνατο	της	ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	εδράζει	σωστά	το	ελατήριο	στο	πιατέλο.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Χαλαρώστε	το	ελατήριο	και	απομακρύνετε	τη	διάταξη	σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος.

Άλλα είδη κατασκευής
•	 Στηρίξτε	το	σώμα	του	άξονα	με	κατάλληλο	ανυψωτικό.
•	Αφαιρέστε	το	αμορτισέρ	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.
•	Καθαρίστε	όλα	τα	παρελκόμενα,	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	τους	και	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	 Τοποθετήστε	το	καινούργιο	αμορτισέρ	TRW	(ενδεχομένως	με	τη	βοήθεια	διάταξης	
σύσφιξης).	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης	(σημάδι)!

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	έχει	στερεωθεί	σωστά	το	αμορτισέρ.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Απομακρύνετε	το	ανυψωτικό.
τελικές εργασίες
•	Ευθυγραμμίστε	και	ρυθμίστε	τον	μπροστινό	και	τον	πίσω	άξονα	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	 
του	κατασκευαστή	του	οχήματος.

•	Κάντε	δοκιμή	στο	δρόμο	-	προσέχοντας	ιδίως	για	τυχόν	θορύβους	και	την	οδική	
συμπεριφορά.

διάθεση στα απορρίμματα
•	Διαθέτετε	τα	παλιά	εξαρτήματα	στα	απορρίμματα	σύμφωνα	με	τις	ισχύουσες	διατάξεις	
προστασίας	του	περιβάλλοντος.

SIGUrNoSNA UpUtA I UpUtA zA moNtAžU
TRW	amortizeri	služe	isključivo	kao	ovjes	podvozja	za	montažu	u	motorna	vozila	i	prikolice.	
Oni	se	smiju	ugrađivati	samo	ako	su	u	TRW	katalozima	predviđeni	za	dotično	vozilo.
SiGuRnoST
prije montaže amortizera pročitajte upute za montažu!
Amortizeri	predstavljaju	dijelove	bitne	za	sigurnost.	Montažu	amortizera	smije	izvoditi	samo	
obučeno	stručno	osoblje	u	skladu	sa	smjernicama	i	propisima	proizvođača	vozila.	TRW	ne	
preuzima	odgovornost	za	štete	koje	su	posljedica	nestručne	montaže.

uPoZoRenje!
Amortizeri sadrže hidrauličku tekućinu i – ovisno o tipu – plin koji se nalazi 
pod visokim tlakom. Nestručno rukovanje može izazvati teške ozljede. 
opruge podvozja koje su ugrađene i umetnute u zatezne naprave jako su 
prednapregnute i u slučaju nestručnog rukovanja također mogu prouzročiti 

teške ozljede.
Za	demontažu	i	montažu	opruga	podvozja	koristite	samo	odobrene	zatezne	naprave	koje	
preporučuje	proizvođač	vozila,	iz	kojih	opruge	ne	mogu	iskočiti.
oPReZ!
Nezamijenjeni rabljeni dijelovi mogu ugroziti prometnu sigurnost vozila.
•	Amortizere	uvijek	zamjenjujte	samo	s	obje	strane	osovine.	
•	Obratite	pozornost	na	oznake	koje	upućuju	na	položaj	montaže	amortizera.
•	Samoosiguravajuće	matice	i	vijke	načelno	je	potrebno	zamijeniti	novima.	
•	Vijke	dijelova	podvozja	i	ovjesa	pritežite	tek	na	potpuno	spuštenom	vozilu.	To	jamči	
montažu	bez	naprezanja.

moNAžA/DEmoNtAžA
opružna noga s integriranim amortizerom
•	Demontirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila	i	učvrstite	je	u	zateznoj	
napravi	koju	preporučuje	proizvođač	vozila.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	na	gornji	i	donji	tanjur	
opruge	ne	djeluje	više	nikakav	tlak.

•	Rastavite	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila,	očistite	je	i	ispitajte	da	li	se	
svi	dijelovi	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	da	li	funkcioniraju	–	po	potrebi	ih	zamijenite.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	se	može	montirati	u	novu	
TRW	opružnu	nogu.	Obratite	pozornost	na	položaj	montaže!

•	Ponovno	sastavite	opružnu	nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilan	dosjed	opruge	u	opružnom	tanjuru.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Novu	TRW	opružnu	nogu	montirajte	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
Umetak opružne noge
•	Demontirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila	i	učvrstite	je	u	zateznoj	
napravi	koju	preporučuje	proizvođač	vozila.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	na	gornji	i	donji	tanjur	
opruge	ne	djeluje	više	nikakav	tlak.

•	Rastavite	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila,	očistite	je	i	ispitajte	da	li	se	
svi	dijelovi	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	da	li	funkcioniraju	–	po	potrebi	ih	zamijenite.

•	 Izvadite	stari	umetak	opružne	noge	i	zamijenite	ga	novim	TRW	uloškom	opružne	noge.
•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	se	može	montirati	u	novu	
opružnu	nogu.	Obratite	pozornost	na	položaj	montaže!

•	Ponovno	sastavite	opružnu	nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilan	dosjed	opruge	u	opružnom	tanjuru.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Montirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
ostali tipovi
•	Prikladnom	dizalicom	poduprite	tijelo	osovine.
•	Demontirajte	amortizer	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
•	Očistite	sve	ugradne	dijelove,	ispitajte	da	li	se	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	po	potrebi	
ih	zamijenite.

•	Montirajte	novi	TRW	amortizer	(po	potrebi	uz	pomoć	zatezne	naprave).	Obratite	pozornost	
na	položaj	montaže	(oznaka)!

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilno	pričvršćivanje	amortizera.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Uklonite dizalicu.
završni radovi
•	Centrirajte	i	podesite	prednju	i	stražnju	osovinu	u	skladu	sa	smjernicama	proizvođača	 

vozila.
•	 Izvršite	probnu	vožnju	–	obratite	osobitu	pozornost	na	šumove	i	ponašanje	u	vožnji.
zbrinjavanje
•	Rabljene	dijelove	zbrinite	u	skladu	s	važećim	propisima	za	zaštitu	okoliša.

BIztoNSáGI éS SzErELéSI tUDNIVALók
A	TRW	lengéscsillapítók	gépjárművekbe	és	pótkocsikba	beszerelve	kizárólag	futómű	
felfüggesztésként	szolgálnak.	Lengéscsillapítókat	csak	azokba	a	járművekbe	szabad	
beszerelni,	amelyeket	a	TRW	katalógusokban	megadtak.
BIztoNSáG
A lengéscsillapítók beszerelése előtt a szerelési útmutatót feltétlenül el kell olvasni!
A	lengéscsillapítók	a	biztonság	szempontjából	fontos	alkatrészek.	A	lengéscsillapítók	
beszerelését	a	járműgyártók	irányelvei	és	előírásai	szerint	csak	kiképzett	szakemberek	
végezhetik	el.	Azokért	a	károkért,	amelyek	szakszerűtlen	szerelésre	vezethetők	vissza,	a	
TRW	felelősséget	nem	vállal.

FIGyELmEztEtéS!
A lengéscsillapítók hidraulika folyadékot és - felépítésüktől függően - 
magas nyomás alatt álló gázt tartalmaznak. Szakszerűtlen kezelés súlyos 
sérülésekhez vezethet. Beszerelt és a befogószerkezetekbe beépített futómű 
rugók nagy előfeszítés alatt állnak és szakszerűtlen kezelésük esetén súlyos 

sérüléseket okozhatnak.
A	futómű	rugók	ki-	és	beszereléséhez	csak	engedélyezett	és	a	járműgyártók	által	javasolt	
olyan	befogószerkezeteket	szabad	alkalmazni,	amelyekből	a	rugó	nem	tud	kiugrani.
VIGyázAt!
régi és ki nem cserélt alkatrészek korlátozhatják a jármű menetbiztonságát.
•	A	lengéscsillapítókat	mindig	tengelyenként	kell	cserélni.	
•	Be	kell	tartani	azokat	a	jelzéseket,	amelyek	a	lengéscsillapító	beszerelési	helyzetét	
megadják.

•	Az	önbiztosító	anyákat	és	a	csavarokat	alapvetően	mindig	újakra	kell	kicserélni.	
•	A	futómű	és	felfüggesztés	alkatrészeinek	csavarjait	csak	akkor	kell	meghúzni,	ha	a	jármű	
már	teljesen	le	van	engedve.	Ez	garantálja	hogy	a	beszerelt	alkatrészek	nem	feszülnek.

SZeReléS/leSZeReléS
Gólyaláb integrált lengéscsillapítókkal.
•	Szerelje	ki	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint	és	rögzítse	a	járműgyártók	által	
javasolt	befogószerkezetben.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	az	már	ne	
tudjon	nyomást	gyakorolni	a	felső	és	alsó	rugótányérra.

•	Szerelje	szét	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint,	tisztítsa	meg	az	összes	
alkatrészt	és	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	-	szükség	esetén	cseréljen	
alkatrészt.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	a	beszerelést	
az	új	TRW	gólyalábba	el	tudja	végezni.	Ügyeljen	a	beszerelési	helyzetre!

•	Szerelje	össze	gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Gondoskodjon	arról,	hogy	a	rúgó	a	rugótányérokban	helyesen	helyezkedjen	el.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	Szüntesse	meg	a	rugóra	gyakorolt	nyomást	és	távolítsa	el	a	befogószerkezetet.
•	Szerelje	be	a	járműbe	az	új	TRW	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
Gólyaláb betét
•	Szerelje	ki	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint	és	rögzítse	a	járműgyártók	által	
javasolt	befogószerkezetben.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	az	már	ne	
tudjon	nyomást	gyakorolni	a	felső	és	alsó	rugótányérra.

•	Szerelje	szét	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint,	tisztítsa	meg	az	összes	
alkatrészt	és	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	-	szükség	esetén	cseréljen	
alkatrészt.

•	 Távolítsa	el	a	régi	gólyaláb	betétet	és	szerelje	be	helyette	az	új	TRW	gólyaláb	betétet.
•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	a	beszerelést	
a	gólyalábba	el	tudja	végezni.	Ügyeljen	a	beszerelési	helyzetre!

•	Szerelje	össze	gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Gondoskodjon	arról,	hogy	a	rúgó	a	rugótányérokban	helyesen	helyezkedjen	el.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	Szüntesse	meg	a	rugóra	gyakorolt	nyomást	és	távolítsa	el	a	befogószerkezetet.
•	Szerelje	be	a	járműbe	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
más szerkezeti felépítés
•	 Támassza	alá	a	tengelyt	egy	megfelelő	emelő	szerszámmal.
•	Szerelje	ki	a	lengéscsillapítót	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
•	 Tisztítsa	meg	az	összes	alkatrészt,	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	és	
szükség	esetén	cseréljen	alkatrészt.

•	Szerelje	be	az	új	TRW	lengéscsillapítót	(adott	esetben	egy	befogószerkezet	segítségével).	
Ügyeljen	a	(jelölés)	beszerelési	helyzetre!

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Végezze	el	a	lengéscsillapító	helyes	rögzítését.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	 Távolítsa	el	az	emeléshez	használt	szerszámot.
Befejező munkák
•	Ellenőrizze	és	állítsa	be	a	gépjármű	futómű	geometriáját	a	gépjárműgyártók	irányelveinek	 
	megfelelően.		

•	 Tegyen	a	járművel	egy	próbautat	-	figyeljen	különösen	a	zajokra	és	a	jármű	
menettulajdonságaira.

ártalmatlanítás
•	A	hulladékként	történő	elhelyezést	az	érvényben	levő	környezetvédelmi	előírásoknak	
megfelelően	kell	elvégezni.
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SAFEty AND INStALLAtIoN INStrUCtIoNS
The	TRW	shock	absorbers	serve	exclusively	chassis	suspension	for	installation	in	motor	
vehicles	and	trailers.	They	must	only	be	fitted	if	they	are	listed	in	the	TRW	catalogue	as	being	
for	the	vehicle	in	question.
SAFEty
read the installation instructions before installing the shock absorbers!
Shock	absorbers	are	safety-relevant	parts.	Shock	absorbers	must	only	be	installed	by	trained	
specialists in accordance with the regulations and guidelines of the vehicle manufacturer. 
TRW	will	accept	no	liability	for	damage	caused	by	improper	installation.

WARninG !
Shock absorbers contain hydraulic fluid and - depending upon type - gas 
under high pressure. Incorrect handling can cause serious injuries. Shock 
absorbers which are installed and inserted into compression devices are 
highly tensioned and can also cause severe injuries if handled incorrectly.

To	remove	and	install	shock	absorbers	use	only	certified	compression	devices	which	have	
been	approved	by	the	vehicle	manufacturer,	from	which	the	springs	cannot	escape.
cAuTion!
Used parts which are not replaced in time can have an adverse effect on the 
roadworthiness of the vehicle.
•	Always	install	the	shock	absorbers	per	axle,	i.e.	front	left	&	right	or	rear	left	&	right.	
•	Observe the markings that indicate the installation position of the shock absorbers.
•	Self-locking	nuts	and	bolts	must	always	be	replaced	for	new.	
•	Only	fully	tighten	bolts	on	chassis	and	wheel	suspension	parts	when	the	vehicle	has	been	
lowered	completely.	This	guarantees	stress-free	installation.

inSTAllATion/ReMoVAl
Spring strut with integrated shock absorber
•	Remove	the	spring	strut	in	accordance	with	vehicle	manufacturer's	instructions	and	fix	it	into	
the	compression	device	recommended	by	the	manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts	any	pressure	on	the	upper	and	lower	spring	seats.

•	Disassemble	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions,	
clean	and	inspect	all	parts	for	condition	and	function	-	replace	parts	as	necessary

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 
installed in the new TRW suspension strut. Observe the correct installation position.

•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	sure	the	spring	fits	correctly	into	the	spring	seats.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install	the	suspension	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
Spring strut insert
•	Remove	the	spring	strut	in	accordance	with	vehicle	manufacturer's	instructions	and	fix	it	into	
the	compression	device	recommended	by	the	manufacturer.

•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it no longer 
exerts	any	pressure	on	the	upper	and	lower	spring	seats.

•	Disassemble	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions,	
clean	and	inspect	all	parts	for	condition	and	function	-	replace	parts	as	necessary

•	Remove the old spring strut insert and replace it with the new TRW spring strut insert.
•	Compress the coil spring using the compression device to such a degree that it can be 

installed in the spring strut. Observe the correct installation position.
•	Re-assemble the spring strut.

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	sure	the	spring	fits	correctly	into	the	spring	seats.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Release the spring and remove the compression device.
•	 Install	the	spring	strut	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
other types
•	 Jack	the	axle	casing	up	with	a	suitable	lifting	device.
•	Remove	the	shock	absorber	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	instructions.
•	 Inspect	all	attaching	parts	to	make	certain	that	they	are	in	perfect	condition	and	replace	
them	if	necessary.

•	 Install	new	TRW	shock	absorbers	(using	a	compression	device	if	necessary).	Observe	the	
correct installation position (marking)!

•	 risk of malfunction due to incorrect installation!  
Make	certain	that	the	shock	absorber	is	secured	correctly.

•	 Tighten	all	bolts	to	the	torque	value	stipulated	by	the	vehicle	manufacturer.
•	Lower the vehicle and remove the lifting device.
Concluding work
•	Align	and	adjust	the	front	and	real	axles	in	accordance	with	the	vehicle	manufacturer's	 

guidelines.
•	 Test	drive	the	vehicle	-	pay	special	attention	to	unusual	noises	and	handling	characteristics.
disposal
•	Dispose of used parts in accordance with the applicable environmental protection 

regulations.

Υπόδειξη ασφαλειασ και Υπόδειξη τόπόθετησησ
Τα	αμορτιστέρ	TRW	χρησιμεύουν	αποκλειστικά	ως	ανάρτηση	για	τοποθέτηση	σε	οχήματα	και	
ρυμουλκούμενα.	Επιτρέπεται	να	τοποθετούνται	μόνο	εάν	αναφέρονται	στους	καταλόγους	της	
TRW	για	το	όχημα.
ασφαλεια
πριν από την τοποθέτηση των αμορτισέρ, διαβάστε τις οδηγίες τοποθέτησης!
Τα	αμορτισέρ	είναι	εξαρτήματα	που	σχετίζονται	με	την	ασφάλεια.	Η	τοποθέτηση	των	
αμορτισέρ	επιτρέπεται	να	πραγματοποιείται	μόνο	από	εξειδικευμένους	τεχνικούς	σύμφωνα	με	
τις	οδηγίες	και	τους	κανόνες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.	Η	TRW	δεν	αναλαμβάνει	καμία	
ευθύνη	για	ζημιές	που	οφείλονται	σε	ακατάλληλη	τοποθέτηση.

πρόειδόπόιηση!
τα αμορτισέρ περιέχουν υδραυλικό υγρό και - ανάλογα με τον τρόπο 
κατασκευής - αέριο υπό υψηλή πίεση. τυχόν ακατάλληλος χειρισμός μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρούς τραυματισμούς. τα τοποθετημένα στο όχημα 
και σε διατάξεις σύσφιξης ελατήρια αναρτήσεων βρίσκονται υπό υψηλή 

προφόρτιση και ενδέχεται να προκαλέσουν επίσης σοβαρούς τραυματισμούς σε 
περίπτωση ακατάλληλου χειρισμού.
Για	την	αφαίρεση	και	τοποθέτηση	ελατηρίων	ανάρτησης	χρησιμοποιείτε	μόνο	εγκεκριμένες	και	
προτεινόμενες	από	τον	κατασκευαστή	του	οχήματος	διατάξεις	σύσφιξης,	από	τις	οποίες	δεν	
μπορεί	να	εξέλθουν	τα	ελατήρια.
πρόσόχη!
παλιά εξαρτήματα που δεν έχουν αντικατασταθεί ενδέχεται να επηρεάσουν αρνητικά 
την ασφάλεια κυκλοφορίας του οχήματος.
•	Αντικαθιστάτε	τα	αμορτισέρ	πάντα	ανά	άξονα.	
•	Προσέξτε	τα	σημάδια,	που	επισημαίνουν	τη	θέση	τοποθέτησης	του	αμορτισέρ.
•	Αντικαθιστάτε	κατά	κανόνα	τα	αυτοασφαλιζόμενα	παξιμάδια	και	τις	βίδες.	
•	 Σφίγγετε	τις	βίδες	των	μερών	της	ανάρτησης	μόνο	αφού	πρώτα	κατεβάσετε	τελείως	το	
όχημα.	Έτσι	διασφαλίζεται	η	τοποθέτηση	χωρίς	τάσεις.

τόπόθετηση/αφαιρεση
Γόνατο ανάρτησης με ενσωματωμένο αμορτισέρ
•	Αφαιρέστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος	και	στερεώστε	το	στη	διάταξη	σύσφιξης	που	προτείνεται	από	τον	κατασκευαστή	
του	οχήματος.

•	Με	τη	διάταξη	σύσφιξης,	συμπιέστε	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	μέχρι	να	μην	ασκεί	
πλέον	πίεση	στο	επάνω	και	στο	κάτω	πιατέλο	του	ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
του	οχήματος	και	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	όλων	των	εξαρτημάτων	-	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	 Συμπιέστε	με	τη	διάταξη	σύσφιξης	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	ώστε	να	μπορεί	να	γίνει	
η	τοποθέτηση	στο	καινούργιο	γόνατο	TRW.	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε	ξανά	το	γόνατο	της	ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	εδράζει	σωστά	το	ελατήριο	στο	πιατέλο.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Χαλαρώστε	το	ελατήριο	και	απομακρύνετε	τη	διάταξη	σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε	το	καινούργιο	γόνατο	ανάρτησης	TRW	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	
κατασκευαστή	του	οχήματος.

Ένθετο γονάτου ανάρτησης
•	Αφαιρέστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος	και	στερεώστε	το	στη	διάταξη	σύσφιξης	που	προτείνεται	από	τον	κατασκευαστή	
του	οχήματος.

•	Με	τη	διάταξη	σύσφιξης,	συμπιέστε	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	μέχρι	να	μην	ασκεί	
πλέον	πίεση	στο	επάνω	και	στο	κάτω	πιατέλο	του	ελατηρίου.

•	Αποσυναρμολογήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	
του	οχήματος	και	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	όλων	των	εξαρτημάτων	-	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	Απομακρύνετε	το	παλιό	ένθετο	του	γονάτου	της	ανάρτησης	και	αντικαταστήστε	το	με	ένα	
καινούργιο	ένθετο	γονάτου	ανάρτησης	TRW

•	Συμπιέστε	με	τη	διάταξη	σύσφιξης	το	ελατήριο	της	ανάρτησης	τόσο,	ώστε	να	μπορεί	να	γίνει	
η	τοποθέτηση	στο	γόνατο	της	ανάρτησης.	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης!

•	Συναρμολογήστε	ξανά	το	γόνατο	της	ανάρτησης.

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	εδράζει	σωστά	το	ελατήριο	στο	πιατέλο.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Χαλαρώστε	το	ελατήριο	και	απομακρύνετε	τη	διάταξη	σύσφιξης.
•	 Τοποθετήστε	το	γόνατο	της	ανάρτησης	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	
οχήματος.

Άλλα είδη κατασκευής
•	 Στηρίξτε	το	σώμα	του	άξονα	με	κατάλληλο	ανυψωτικό.
•	Αφαιρέστε	το	αμορτισέρ	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή	του	οχήματος.
•	Καθαρίστε	όλα	τα	παρελκόμενα,	ελέγξτε	την	άψογη	κατάσταση	και	τη	λειτουργία	τους	και	
αντικαταστήστε	εάν	χρειάζεται.

•	 Τοποθετήστε	το	καινούργιο	αμορτισέρ	TRW	(ενδεχομένως	με	τη	βοήθεια	διάταξης	
σύσφιξης).	Προσέξτε	τη	θέση	τοποθέτησης	(σημάδι)!

•	 περιορισμός λειτουργίας από λανθασμένη τοποθέτηση!  
Βεβαιωθείτε	ότι	έχει	στερεωθεί	σωστά	το	αμορτισέρ.

•	Σφίξτε	όλες	τις	βίδες	με	τη	ροπή	σύσφιξης	που	προβλέπει	ο	κατασκευαστής	του	οχήματος.
•	Απομακρύνετε	το	ανυψωτικό.
τελικές εργασίες
•	Ευθυγραμμίστε	και	ρυθμίστε	τον	μπροστινό	και	τον	πίσω	άξονα	σύμφωνα	με	τις	οδηγίες	 
του	κατασκευαστή	του	οχήματος.

•	Κάντε	δοκιμή	στο	δρόμο	-	προσέχοντας	ιδίως	για	τυχόν	θορύβους	και	την	οδική	
συμπεριφορά.

διάθεση στα απορρίμματα
•	Διαθέτετε	τα	παλιά	εξαρτήματα	στα	απορρίμματα	σύμφωνα	με	τις	ισχύουσες	διατάξεις	
προστασίας	του	περιβάλλοντος.

SIGUrNoSNA UpUtA I UpUtA zA moNtAžU
TRW	amortizeri	služe	isključivo	kao	ovjes	podvozja	za	montažu	u	motorna	vozila	i	prikolice.	
Oni	se	smiju	ugrađivati	samo	ako	su	u	TRW	katalozima	predviđeni	za	dotično	vozilo.
SiGuRnoST
prije montaže amortizera pročitajte upute za montažu!
Amortizeri	predstavljaju	dijelove	bitne	za	sigurnost.	Montažu	amortizera	smije	izvoditi	samo	
obučeno	stručno	osoblje	u	skladu	sa	smjernicama	i	propisima	proizvođača	vozila.	TRW	ne	
preuzima	odgovornost	za	štete	koje	su	posljedica	nestručne	montaže.

uPoZoRenje!
Amortizeri sadrže hidrauličku tekućinu i – ovisno o tipu – plin koji se nalazi 
pod visokim tlakom. Nestručno rukovanje može izazvati teške ozljede. 
opruge podvozja koje su ugrađene i umetnute u zatezne naprave jako su 
prednapregnute i u slučaju nestručnog rukovanja također mogu prouzročiti 

teške ozljede.
Za	demontažu	i	montažu	opruga	podvozja	koristite	samo	odobrene	zatezne	naprave	koje	
preporučuje	proizvođač	vozila,	iz	kojih	opruge	ne	mogu	iskočiti.
oPReZ!
Nezamijenjeni rabljeni dijelovi mogu ugroziti prometnu sigurnost vozila.
•	Amortizere	uvijek	zamjenjujte	samo	s	obje	strane	osovine.	
•	Obratite	pozornost	na	oznake	koje	upućuju	na	položaj	montaže	amortizera.
•	Samoosiguravajuće	matice	i	vijke	načelno	je	potrebno	zamijeniti	novima.	
•	Vijke	dijelova	podvozja	i	ovjesa	pritežite	tek	na	potpuno	spuštenom	vozilu.	To	jamči	
montažu	bez	naprezanja.

moNAžA/DEmoNtAžA
opružna noga s integriranim amortizerom
•	Demontirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila	i	učvrstite	je	u	zateznoj	
napravi	koju	preporučuje	proizvođač	vozila.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	na	gornji	i	donji	tanjur	
opruge	ne	djeluje	više	nikakav	tlak.

•	Rastavite	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila,	očistite	je	i	ispitajte	da	li	se	
svi	dijelovi	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	da	li	funkcioniraju	–	po	potrebi	ih	zamijenite.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	se	može	montirati	u	novu	
TRW	opružnu	nogu.	Obratite	pozornost	na	položaj	montaže!

•	Ponovno	sastavite	opružnu	nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilan	dosjed	opruge	u	opružnom	tanjuru.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Novu	TRW	opružnu	nogu	montirajte	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
Umetak opružne noge
•	Demontirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila	i	učvrstite	je	u	zateznoj	
napravi	koju	preporučuje	proizvođač	vozila.

•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	na	gornji	i	donji	tanjur	
opruge	ne	djeluje	više	nikakav	tlak.

•	Rastavite	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila,	očistite	je	i	ispitajte	da	li	se	
svi	dijelovi	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	da	li	funkcioniraju	–	po	potrebi	ih	zamijenite.

•	 Izvadite	stari	umetak	opružne	noge	i	zamijenite	ga	novim	TRW	uloškom	opružne	noge.
•	Pomoću	zatezne	naprave	stisnite	oprugu	podvozja	u	toj	mjeri	da	se	može	montirati	u	novu	
opružnu	nogu.	Obratite	pozornost	na	položaj	montaže!

•	Ponovno	sastavite	opružnu	nogu.

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilan	dosjed	opruge	u	opružnom	tanjuru.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Otpustite oprugu i uklonite zateznu napravu.
•	Montirajte	opružnu	nogu	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
ostali tipovi
•	Prikladnom	dizalicom	poduprite	tijelo	osovine.
•	Demontirajte	amortizer	sukladno	uputama	proizvođača	vozila.
•	Očistite	sve	ugradne	dijelove,	ispitajte	da	li	se	nalaze	u	besprijekornom	stanju	i	po	potrebi	
ih	zamijenite.

•	Montirajte	novi	TRW	amortizer	(po	potrebi	uz	pomoć	zatezne	naprave).	Obratite	pozornost	
na	položaj	montaže	(oznaka)!

•	 Smanjenje funkcije uslijed pogrešne montaže!  
Osigurajte	pravilno	pričvršćivanje	amortizera.

•	Sve	vijke	pritegnite	uz	zatezni	moment		koji	navodi	proizvođač	vozila.
•	Uklonite dizalicu.
završni radovi
•	Centrirajte	i	podesite	prednju	i	stražnju	osovinu	u	skladu	sa	smjernicama	proizvođača	 

vozila.
•	 Izvršite	probnu	vožnju	–	obratite	osobitu	pozornost	na	šumove	i	ponašanje	u	vožnji.
zbrinjavanje
•	Rabljene	dijelove	zbrinite	u	skladu	s	važećim	propisima	za	zaštitu	okoliša.

BIztoNSáGI éS SzErELéSI tUDNIVALók
A	TRW	lengéscsillapítók	gépjárművekbe	és	pótkocsikba	beszerelve	kizárólag	futómű	
felfüggesztésként	szolgálnak.	Lengéscsillapítókat	csak	azokba	a	járművekbe	szabad	
beszerelni,	amelyeket	a	TRW	katalógusokban	megadtak.
BIztoNSáG
A lengéscsillapítók beszerelése előtt a szerelési útmutatót feltétlenül el kell olvasni!
A	lengéscsillapítók	a	biztonság	szempontjából	fontos	alkatrészek.	A	lengéscsillapítók	
beszerelését	a	járműgyártók	irányelvei	és	előírásai	szerint	csak	kiképzett	szakemberek	
végezhetik	el.	Azokért	a	károkért,	amelyek	szakszerűtlen	szerelésre	vezethetők	vissza,	a	
TRW	felelősséget	nem	vállal.

FIGyELmEztEtéS!
A lengéscsillapítók hidraulika folyadékot és - felépítésüktől függően - 
magas nyomás alatt álló gázt tartalmaznak. Szakszerűtlen kezelés súlyos 
sérülésekhez vezethet. Beszerelt és a befogószerkezetekbe beépített futómű 
rugók nagy előfeszítés alatt állnak és szakszerűtlen kezelésük esetén súlyos 

sérüléseket okozhatnak.
A	futómű	rugók	ki-	és	beszereléséhez	csak	engedélyezett	és	a	járműgyártók	által	javasolt	
olyan	befogószerkezeteket	szabad	alkalmazni,	amelyekből	a	rugó	nem	tud	kiugrani.
VIGyázAt!
régi és ki nem cserélt alkatrészek korlátozhatják a jármű menetbiztonságát.
•	A	lengéscsillapítókat	mindig	tengelyenként	kell	cserélni.	
•	Be	kell	tartani	azokat	a	jelzéseket,	amelyek	a	lengéscsillapító	beszerelési	helyzetét	
megadják.

•	Az	önbiztosító	anyákat	és	a	csavarokat	alapvetően	mindig	újakra	kell	kicserélni.	
•	A	futómű	és	felfüggesztés	alkatrészeinek	csavarjait	csak	akkor	kell	meghúzni,	ha	a	jármű	
már	teljesen	le	van	engedve.	Ez	garantálja	hogy	a	beszerelt	alkatrészek	nem	feszülnek.

SZeReléS/leSZeReléS
Gólyaláb integrált lengéscsillapítókkal.
•	Szerelje	ki	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint	és	rögzítse	a	járműgyártók	által	
javasolt	befogószerkezetben.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	az	már	ne	
tudjon	nyomást	gyakorolni	a	felső	és	alsó	rugótányérra.

•	Szerelje	szét	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint,	tisztítsa	meg	az	összes	
alkatrészt	és	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	-	szükség	esetén	cseréljen	
alkatrészt.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	a	beszerelést	
az	új	TRW	gólyalábba	el	tudja	végezni.	Ügyeljen	a	beszerelési	helyzetre!

•	Szerelje	össze	gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Gondoskodjon	arról,	hogy	a	rúgó	a	rugótányérokban	helyesen	helyezkedjen	el.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	Szüntesse	meg	a	rugóra	gyakorolt	nyomást	és	távolítsa	el	a	befogószerkezetet.
•	Szerelje	be	a	járműbe	az	új	TRW	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
Gólyaláb betét
•	Szerelje	ki	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint	és	rögzítse	a	járműgyártók	által	
javasolt	befogószerkezetben.

•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	az	már	ne	
tudjon	nyomást	gyakorolni	a	felső	és	alsó	rugótányérra.

•	Szerelje	szét	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint,	tisztítsa	meg	az	összes	
alkatrészt	és	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	-	szükség	esetén	cseréljen	
alkatrészt.

•	 Távolítsa	el	a	régi	gólyaláb	betétet	és	szerelje	be	helyette	az	új	TRW	gólyaláb	betétet.
•	Nyomja	össze	a	futómű	rugót	a	befogószerkezet	segítségével	annyira,	hogy	a	beszerelést	
a	gólyalábba	el	tudja	végezni.	Ügyeljen	a	beszerelési	helyzetre!

•	Szerelje	össze	gólyalábat.

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Gondoskodjon	arról,	hogy	a	rúgó	a	rugótányérokban	helyesen	helyezkedjen	el.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	Szüntesse	meg	a	rugóra	gyakorolt	nyomást	és	távolítsa	el	a	befogószerkezetet.
•	Szerelje	be	a	járműbe	a	gólyalábat	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
más szerkezeti felépítés
•	 Támassza	alá	a	tengelyt	egy	megfelelő	emelő	szerszámmal.
•	Szerelje	ki	a	lengéscsillapítót	a	járműgyártók	útmutatásai	szerint.
•	 Tisztítsa	meg	az	összes	alkatrészt,	ellenőrizze	azok	kifogástalan	állapotát	és	funkcióját	és	
szükség	esetén	cseréljen	alkatrészt.

•	Szerelje	be	az	új	TRW	lengéscsillapítót	(adott	esetben	egy	befogószerkezet	segítségével).	
Ügyeljen	a	(jelölés)	beszerelési	helyzetre!

•	 Helytelen beszerelés korlátozza a helyes működést!  
Végezze	el	a	lengéscsillapító	helyes	rögzítését.

•	Húzza	meg	az	összes	csavart	a	járműgyártók	által	megadott	nyomatékkal.
•	 Távolítsa	el	az	emeléshez	használt	szerszámot.
Befejező munkák
•	Ellenőrizze	és	állítsa	be	a	gépjármű	futómű	geometriáját	a	gépjárműgyártók	irányelveinek	 
	megfelelően.		

•	 Tegyen	a	járművel	egy	próbautat	-	figyeljen	különösen	a	zajokra	és	a	jármű	
menettulajdonságaira.

ártalmatlanítás
•	A	hulladékként	történő	elhelyezést	az	érvényben	levő	környezetvédelmi	előírásoknak	
megfelelően	kell	elvégezni.

www.trwaftermarket.com


